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ה            תִים הָיו . עֲשֶׂ עֲלֵי־בָּ נֵי בַּ ּשְׁ ּ  
דוֹלִים             עִיר אַחַת וְהָיו גְּ ּבְּ

ירות עֲשִׁ דוֹלִים. ּבַּ תִים גְּ , ּוְהָיָה לָהֶם בָּ
נִים נֵי בָּ ן , ּוְהָיו לָהֶם שְׁ לְכָל אֶחָד בֵּ

חֶדֶר אֶ. אֶחָד נֵיהֶם בְּ . חָדּוְלָמְדו שְׁ
נִים הָיו אֶחָד מֵהֶם  נֵי הַבָּ ּוְאֵלו שְׁ ּ ּ

ר־הֲבָנָה וְהָאֶחָד הָיָה תָם לֹא , ּבַּ
הָיָה טִפֵשׁ כֶל , ּשֶׁ הָיָה לוֹ שֵׂ ּאֶלָא שֶׁ
ְפָשׁוט וְנָמוך ּ ּ נֵי בָנִים הָיו , ּ ּוְאֵלו הַשְׁ ּּ ּ

ּאַף־עַל־פִי . אוֹהֲבִים זהֶ אֶת זהֶ מְאֹד
הָאֶחָד הָיָה חָכָם וְהָאֶ ּחָד הָיָה תָם שֶׁ

ְומֹחוֹ הָיָה נָמוך ּ ּאַף־עַל־פִי־כֵן , ּ
  .ּאָהֲבו זהֶ אֶת זהֶ מְאֹד

            l était une fois, deux  

            bourgeois qui habitaient une  

      même ville. Ils étaient fort riches 

et possédaient de grandes maisons. 

Ces deux notables avaient deux fils, 

c’est-à-dire que chacun d'entre eux 

avait un fils. Ceux-ci étudièrent tous 

deux dans le même ’hédèr [école]. Or, 

de ces deux enfants, l’un brillait par 

ses capacités intellectuelles et l’autre 

était Tam – simple, non pas qu’il fût 

niais, mais plutôt d’esprit ordinaire et 

médiocre. Et ces deux enfants 

éprouvaient l’un pour l’autre 

beaucoup d’affection. Bien que l’un 

fût subtil et l’autre simple et d’esprit 

médiocre, ils s’aimaient beaucoup.  

תִים  עֲלֵי־בָּ נֵי בַּ ּלְיָמִים הִתְחִילו הַשְׁ ּ ּ
ּוְיָרְדו מַטָה מַטָה עַד . ל לֵירֵד"ּהַנַ ּ ּ

דו הַכֹל וְנַעֲשׂו אֶבְיוֹנִים אִבְּ ּשֶׁ וְלֹא , ּּ
לָהֶם תִים שֶׁ אַר לָהֶם כִי־אִם הַבָּ ּנִשְׁ ּ ּ .

דֵל נִים הִתְחִילו לְהִתְגַּ ּוְהַבָּ ּאָמְרו . ּ
יָדֵינו : נִיםל לְהַבָּ"ּהָאָבוֹת הַנַ ּאֵין בְּ

לֵם עֲבורְכֶם לְהַחֲזִיק אֶתְכֶם ּלְשַׁ ּעֲשׂו , ּ
תַעֲשׂו ּלָכֶם מַה שֶׁ ּ ּהָלַך הַתָם וְלָמַד . ּ ְ

  , )סנדלר (מְלֶאכֶת רַצְעָן

Avec le temps, les deux bourgeois 

virent leur situation décliner, ils 

s'appauvrirent au point qu’ils 

perdirent tout et devinrent indigents ; 

il ne leur resta plus que leur demeure 

respective. Les enfants grandissaient. 

Leurs pères leur annoncèrent : « Nous 

n’avons plus les moyens de vous 

entretenir ni de subvenir à vos 

besoins. Entreprenez-donc quelque 

chose par vous-mêmes. » Le Tam alla 

et apprit le métier de cordonnier. 

ר־הֲבָנָה לאֹ הָיָה  הָיָה בַּ וְהֶחָכָם שֶׁ
מְלָאכָה פְשׁוטָה כָזוֹ  ּרְצוֹנוֹ לַעֲסֹק בִּ ּ ּ
עוֹלָם וְיִסְתַכֵל  יֵלֵך בָּ דַעְתוֹ שֶׁ ב בְּ ּוְיִשֵׁ ּ ְּ ּ ּ

ּוְהָיָה הוֹלֵך ומְשׁוֹטֵט . ּמַה לַעֲשׂוֹת ְ

שׁוק ּבַּ דוֹלָה עִם . ּ וְרָאָה עֲגָלָה גְּ

Le ’Hakham, quant à lui, était doué 

et savant : il ne souhaitait pas 

s’affairer à un métier si commun. Il 

réfléchit et décida d’aller parcourir le 

monde afin d’examiner ses 

opportunités. Il se rendit au marché 
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עָה סוסִים וְחָאמִ כלי (יטֶישׂ ּאַרְבָּ
הָיְתָה רָצָה ) רתימת הסוסים שֶׁ

: עָנָה וְאָמַר לְהַסּוֹחֲרִים. וְהוֹלֶכֶת
יבו לוֹ. ּמֵאַיִן אַתֶם א: ּהֵשִׁ . ּמִוַרְשָׁ

א. ּלְהֵיכָן אַתֶם נוֹסְעִים אַל . לְוַרְשָׁ שָׁ
מָא אַתֶם צְרִיכִים : אוֹתָם ּשֶׁ ּ

רְתִים ר־הֲבָנָה . מְשָׁ הוא בַּ ּרָאו שֶׁ ּ
עֵינֵיהֶם, זוּמְזֹרָ לו אוֹתוֹ , ּוְהוטַב בְּ ּוְקִבְּ

מֵשׁ אוֹתָם . ּעִמָהֶם ּוְנָסַע עִמָם וְשִׁ ּ
ְהֵיטֵב מְאֹד עַל הַדֶרֶך ּ .  

et vit là-bas un grand chariot avec 

quatre chevaux harnachés, qui 

s’apprêtait à prendre la route. Il 

interpela les marchands et les 

questionna : « D’où venez-vous ? » Ils 

lui répondirent : « De Varsovie. » « 

Où vous rendez-vous ? » « A 

Varsovie. » « Peut-être auriez-vous 

besoin d’un serviteur ? » Les 

commerçants remarquèrent son 

apparence intelligente et empressée, 

qui leur plut. Ils le prirent avec eux, 

le ’Hakham voyagea donc ainsi et les 

servit parfaitement durant le voyage. 

א בוֹאוֹ לְוַרְשָׁ הָיָה , בְּ מֵאַחַר שֶׁ
ר־הֲבָנָה ב עַצְמוֹ, בַּ מֵאַחַר : ּיִשֵׁ

א לָמָה לִי  וַרְשָׁ כְבָר אֲנִי בְּ ּשֶׁ ּ
ר עִם אֵלו ּלְהִתְקַשֵׁ ּ ּאולַי יֵשׁ מָקוֹם . ּ

ּאֵלֵך וַאֲבַקֵשׁ וְאֶרְאֶה. טוֹב מֵהֶם ְ .
שׁוקְוְהָלַך ּ בַּ אֹל , ּ וְהִתְחִיל לַחֲקֹר וְלִשְׁ

הֱבִיאוהו וְאִם יֵשׁ טוֹב  ים שֶׁ ּעַל הָאֲנָשִׁ ּ
ים הַלָלו , ּוְאָמְרו לוֹ. מֵהֶם הָאֲנָשִׁ ּשֶׁ ּ

ְאַך , ּהֵם הֲגונִים וְטוֹב לִהְיוֹת אֶצְלָם

ה מְאֹד לִהְיוֹת אֶצְלָם קָשֶׁ מֵחֲמַת , ּשֶׁ
לָהֶם ה א־ומַתָן שֶׁ הַמַשָׂ ּשֶׁ ּ ּ ּ וּא ּ

  . ּלְמֶרְחַקִים מְאֹד

Parvenu à Varsovie, et étant doté 

d’une intelligence remarquable, le 

jeune homme se dit : « Puisque me 

voici rendu à Varsovie, pourquoi 

demeurer avec ceux-là ? Peut-être 

trouverais-je une meilleure place ? 

Allons nous renseigner ! » Il arpenta 

le marché, interrogeant et 

questionnant les gens quant à ceux 

qui l’avaient amené, y avait-il un 

meilleur emploi que chez eux ? On 

lui répondit : « Ces gens sont 

honnêtes et il est avantageux de se 

travailler à leur service; cependant 

l’emploi est pénible, car leurs affaires 

se traitent au loin. » 

ן  וֶועלְבְּ ל גִּ רְתִים שֶׁ ְהָלַך וְרָאָה מְשָׁ

הָיו הוֹלְכִים ) חנויות הלבשה( ּשֶׁ
שׁוק ּבַּ ּוְהָיו הוֹלְכִים כְדַרְכָם עִם מִינֵי , ּ ּ ּ

לָהֶם כוֹבְעֵיהֶם ובְמִנְעֲלֵיהֶם , ּחֵן שֶׁ ּבְּ
אָר מִינֵי חֵן  ּעִם הַקְצָווֹת בּוֹלְטוֹת ושְׁ ּ

Il avança et remarqua des employés 

de magasins d’habillement qui 

traversaient le marché; ils avançaient 

à leur manière, avec préciosité, 

chapeaux et chaussures pointus, ainsi 

que toutes sortes d’attitudes 
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הִלוכֵיהֶם יֵשׁ לָהֶם בְּ ּשֶׁ ּ יהֶםּ ּ ובְמַלְבּושֵׁ ּ .
ר־הֲבָנָה וְחָרִיף ר , ּוְהוא הָיָה בַּ וְיָשַׁ

עֵינָיו מְאֹד הוא עִנְיָן נָאֶה , בְּ ּמֵחֲמַת שֶׁ
מְקוֹמוֹ בֵיתוֹ בִּ ְהָלַך אֶל . ּוְגַם הַדָבָר בְּ

הֱבִיאוהו ים שֶׁ ּהָאֲנָשִׁ וְנָתַן לָהֶם , ּ
אֵין נוֹחַ  ּתְשׁואוֹת חֵן וְאָמַר לָהֶם שֶׁ ּ

וְעַל מַה ; יו לִהְיוֹת אֶצְלָםלְפָנָ
הֱבִיאוהו ּשֶׁ ּ מֵשׁ אוֹתָם , ּ עַד זהֶ שִׁ ּבְּ

דֶרֶך ְבַּ ּוְהָלַך וְעִמֵד עַצְמוֹ אֵצֶל . ּ ְ

יִת אֶחָד עַל־הַבַּ   . בַּ

qu’inspiraient leur démarche et leur 

tenue vestimentaire. Doté d’un esprit 

vif et subtil, il apprécia tout 

particulièrement cela, c’était plaisant 

et cela ressemblait à ce qu’il avait 

connu chez lui. Il retourna auprès des 

marchands qui l’avaient amené, leur 

exprima sa gratitude, et leur annonça 

qu’il ne lui convenait pas de rester 

leur employé. Quant au fait qu’ils 

l’avaient amené, il les avait servi en 

échange durant le voyage. Il les quitta 

donc et se mit au service d’un patron.  

רְתִים תְחִלָה צְרִיכִים , ְוְדֶרֶך הַמְשָׁ בִּ ּשֶׁ
פָחוֹת וְלַעֲשׂוֹת עֲבוֹדוֹת  כֵר בְּ ּלְהִשָׂ
אִים לְמַעֲלוֹת  ְכְבֵדוֹת וְאַחַר־כָך בָּ ּ ּ

דוֹלִים רְתִים הַגְּ וְהָיָה . הַמְשָׁ
יִ עַל־הַבַּ ה עִמוֹ מְלָאכוֹת הַבַּ ּת עוֹשֶׂ

וְהָיָה שׁוֹלְחוֹ לַאֲדוֹנִים , כְּבֵדוֹת
רְתִים  את סְחוֹרָה כְדֶרֶך הַמְשָׁ ְלָשֵׂ ּ
צְרִיכִים לָכֹף יְדֵיהֶם תַחַת  ּשֶׁ ּ
לִיטַת  גֶד עַל בְּ ּאֲצִילֵיהֶם לְהַנִיחַ הַבֶּ

רֹחַב הַכָתֵף ּהַיָד בְּ ּוְהָיָה כָבֵד עָלָיו . ּ
ְלִפְעָמִים הָיָה צָרִיך . זוֹּמְאֹד עֲבוֹדָה כָ

ּלַעֲלוֹת עִם הַמַשׂאוֹי הַנַ ּל עַל עֲלִיוֹת "ּ
בוֹהוֹת ה עָלָיו הָעֲבוֹדָה, הַגְּ   . וְהָיָה קָשֶׁ

La carrière d’un employé est telle 

que, au départ, on doit se contenter 

d’un petit salaire et assumer de 

lourdes tâches; seulement après, on 

accède au statut d’employé qualifié. 

Or, l'employeur du ’Hakham 

l’utilisait pour de rudes corvées, il 

l’envoyait chez des personnes pour y 

porter des marchandises à la manière 

des commis, ployant les bras à leur 

extrémité pour y déposer la balle de 

tissu sur la tranche de la main et la 

largeur de l’épaule. Parfois, le 

’Hakham devait grimper avec son 

fardeau jusqu’à des étages élevés. Ce 

labeur lui était pénible. 

ב עַצְמוֹ כִי הָיָה פִילוֹסוֹף  ּוְיִשֵׁ ּ
ר־הֲבָנָה הֲלֹא , ּמַה לִי לַעֲבוֹדָה זוֹ: בַּ

בִיל הַתַכְלִית  שְׁ ּהָעִקָר הוא רַק בִּ ּ ּ
ה ולְהִתְפַרְנֵס א אִשָׁ ּלִשָׂ ּ ּ עֲדַיִן אֵינִי . ּ

ּצָרִיך לְהִסְתַכֵל עַל זהֶ ּ עַל זהֶ יִהְיֶה . ְ
נִים הַ שָׁ א בַּ ּלִי פְנַאי לְהַבָּ אוֹתּ . בָּ

Etant philosophe et d’une grande 

intelligence, il décida : « Ai-je besoin 

d’une telle besogne ? L’essentiel n’est-

il pas simplement de parvenir à la 

finalité, se marier et subvenir à ses 

besoins. Or, je n’ai pas encore à 

considérer cela, j’aurai bien le loisir 
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אָרֶץ  כָּעֵת טוֹב לִי לִהְיוֹת מְשׁוֹטֵט בָּ
יעַ עֵינַי  בִּ מְדִינוֹת לְהַשְׂ ּלִהְיוֹת בַּ

עוֹלָם   .בָּ

de m’en soucier plus tard, d’ici 

quelques années. Pour l’instant, je 

préfère voyager, visiter des pays et 

rassasier ma vue de ce qu’offre le 

monde. » 

עֲגָלָה  נוֹסְעִים בַּ שׁוק וְרָאָה שֶׁ ּהָלַך בַּ ּ ּ ְ

דוֹלָה סוֹחֲרִים אַל אוֹתָם, גְּ לְהֵיכָן : וְשָׁ
עיר (לְלַאגוֹרְנָא . ּאַתֶם נוֹסְעִים

ּהֲתִקְחו אוֹתִי ). קרובה לאיטליה
ם ם. הֵן. לְשָׁ לו אוֹתוֹ לְשָׁ ם . ּוְקִבְּ ּומִשָׁ ּ

פַאנְ. הִפְלִיג לְאִטַלְיָא ם לִשְׁ ּמִשָׁ יָא ּ
ין כָך ובֵין כָך עָבְרו כַמָה ). ספרד( ּבֵּ ּ ּ ּּ ְּ ְ

נִים ה עוֹד חָכָם , שָׁ וְעַל־יְדֵי זהֶ נַעֲשָׂ
מְדִינוֹת רַבּוֹת הָיָה בִּ , יוֹתֵר מֵאַחַר שֶׁ

ב עַצְמוֹ יט עַל : ּוְיִשֵׁ ּכָעֵת רָאוי לְהַבִּ ּ
וְהִתְחִיל לַחֲשׁבֹ עִם . ּהַתַכְלִית

לוֹ מַה    . לַּעֲשׂוֹתּפִילוֹסוֹפְיָא שֶׁ

Il alla au marché et vit des marchands 

circuler à bord d’un grand chariot. Il 

les interrogea : « Où vous rendez-

vous ? » « A Livourne. » « Me 

prendrez-vous avec vous jusque là-bas 

? » « Oui. » Ils l’emmenèrent. De là-

bas, il embarqua pour l’Italie, puis 

l’Espagne. Des années passèrent ainsi, 

ce qui le rendit encore plus savant, 

car il avait séjourné dans de 

nombreux pays. Il se dit alors : « Il 

convient à présent de se fixer un but. 

» Il se mit à réfléchir, aidé de sa 

philosophie, à ce qu’il allait 

entreprendre. 

עֵינָיו לִלְמֹד מְלֶאכֶת צוֹרֵף  ר בְּ וְיָשַׁ
זָהָב דוֹלָה וְנָאָה , בְּ הִיא מְלָאכָה גְּ שֶׁ

ה חָכְמָה וְגַם הִיא מְלָאכָה , וְיֵשׁ בָּ
ירָה ר־הֲבָנָה . עֲשִׁ ּוְהוא הָיָה בַּ

ְופִילוֹסוֹף וְלאֹ הֻצְרַך לִלְמֹד  ּ
נִים ּהַמְלָאכָה כַמָה שָׁ רֶבַע , ּּ רַק בְּ

נָה קִבֵּ ה אָמָן שָׁ ּל אֶת הָאָמָנות וְנַעֲשָׂ ּּ
מְלָאכָה יוֹתֵר  קִי בַּ דוֹל מְאֹד וְהָיָה בָּ ּגָּ

לִמְדוֹ ּמִן הָאָמָן שֶׁ ב . ּּ ּאַחַר־כָך יִשֵׁ ְ ּ
יָדִי מְלָאכָה : עַצְמוֹ יֵשׁ בְּ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּ

זהֶ, כָּזוֹ ּאַף־עַל־פִי־כֵן אֵין דַי לִי בָּ ּ .
ּהַיוֹם חָשׁוב זֹאת זְמַן אַחֵר פֶּן , ּ בִּ

ב דָבָר אַחֵר   . ּיָחְשַׁ

Il fut séduit par l’idée d’apprendre le 

métier d’orfèvrerie de l’or : c’est une 

profession noble et agréable, qui 

requiert du savoir, un travail qui 

garantit richesse et prospérité. Le 

’Hakham, en homme intelligent et 

philosophe, n’avait pas besoin 

d’étudier cette profession durant des 

années. En trois mois à peine, il en 

acquit la maîtrise et devint un artisan 

de haut niveau, qui surpassait son 

maître. Ensuite, il réfléchit : « Bien 

que je possède un tel métier entre les 

mains, cela ne me satisfait pas encore. 

Aujourd’hui, ce métier est important, 

plus tard ce sera peut-être autre 
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chose. » 

ְוְהָלַך וְהֶעֱמִיד עַצְמוֹ אֵצֶל 

נַיידֶיר  טֵיין־שְׁ חיתוי וליטוש (שְׁ
לוֹ ) אבנים טובות ּומֵחֲמַת הֲבָנָה שֶׁ ּ

זְמַן  ם־כֵן בִּ ל אָמָנות הַזאֹת גַּ ּקִבֵּ ּ ּ ּ
נָה רֶבַע שָׁ ב . ּמועָט בְּ ּאַחַר־כָך יִשֵׁ ְ ּ

לוֹ יֵשׁ : ּעַצְמוֹ עִם הַפִילוֹסוֹפְיָא שֶׁ ם שֶׁ ּגַּ
יָדִי תֵי הַאומְנותבְּ ּ שְׁ ּ ּמִי יוֹדֵעַ פֶן לֹא , ּ

נֵיהֶם בו שְׁ טוֹב לִי לִלְמֹד . ּיָחְשְׁ
הִיא חֲשׁובָה לְעוֹלָם ּאָמָנות שֶׁ ּ ּ .  

II alla donc et se fit engager auprès 

un maître-joaillier. Grâce à sa vivacité 

d’esprit, il maîtrisa également ce 

métier en peu de tmeemps, un quart 

d’année. Il médita alors, par le biais 

de sa philosophie, et décida : « Bien 

que je possède désormais deux 

métiers, qui sait ? Peut-être qu’un 

jour, aucun des deux n’aura de valeur 

? Il conviendrait que j’apprenne un 

métier recherché et durable. » 

לוֹ  הֲבָנָה ופִילוֹסוֹפְיָא שֶׁ ּוְחָקַר בַּ ּ
) מקצוע רפואה(ּלִלְמֹד דָאקְטֶירַייא 

הוא דָבָר הַצָרִיך וְחָשׁוב תָמִיד ּשֶׁ ּ ְּ ּ ּ .
צְרִיכִין  ּוְדֶרֶך לִמוד דָאקְטֶירַיי שֶׁ ּ ּ ּ ְ

) לטינית(ּלִלְמֹד מִקדֶֹם לְשׁוֹן לְטַיין 
. אּוְהַכְתָב וְלִלְמֹד חָכְמוֹת פִילוֹסוֹפְיָ

ם זֹאת  ּוְהוא מֵחֲמַת הֲבָנָתוֹ לָמַד גַּ
נָה רֶבַע שָׁ זְמַן מועָט בְּ ה . ּבִּ וְנַעֲשָׂ

כָל  דוֹל ופִילוֹסוֹף וְחָכָם בְּ ּדָאקְטֶיר גָּ ּ
  . הַחָכְמוֹת

Il réfléchit avec son intelligence et sa 

philosophie, et résolut d’apprendre 

l’art de la médecine, domaine 

nécessaire dont l’importance demeure 

constante. Or, pour étudier la 

médecine, il convient de s’initier 

préalablement au latin parlé et écrit, 

et de s’instruire de concepts 

philosophiques. Le ’Hakham, doué de 

sa grande compréhension des choses, 

apprit tout cela en un court laps de 

temps, trois mois lui suffirent. Il 

devint dès lors un grand médecin, un 

philosophe et un érudit versé dans 

toutes les sciences. 

ְאַחַר־כָך הִתְחִיל הָעוֹלָם לִהְיוֹת  ּ
עֵינָיו כְלֹא , כִּי מֵחֲמַת חָכְמָתוֹ, ּבְּ

דוֹל כָזהֶ הָיָה אָמָן גָּ ּשֶׁ וְחָכָם , ּ
נֵי , ּוְדָאקְטֶיר כָזהֶ ּהָיָה כָל אֶחָד מִבְּ

עֵינָיו כְלֹא ב עַצְמוֹ . ּהָעוֹלָם בְּ ּוְיִשֵׁ
ה  א אִשָׁ ּלַעֲשׂוֹת לוֹ תַכְלִית וְלִשָׂ ּ ּ

דַעְתוֹ ה : ּוְאָמַר בְּ א אִשָׁ ּאִם אֶשָׂ ּ
כָאן ה מִמֶנִי, בְּ נַעֲשָׂ ּמִי יֵדַע מַה שֶׁ ּ ּ ּ .

C’est alors que le monde commença à 

lui paraître futile. Son intelligence 

supérieure, en tant qu’artisan 

accompli, savant et médecin expert, 

lui faisait considérer l’humanité 

entière comme négligeable et 

insignifiante. Il décida de réaliser son 

objectif et prendre femme, mais il 

s’interrogea : « Si je me marie en cet 
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ּאֵלֵך וְאָשׁוב לְבֵיתִי ּלְמַעַן יִרְאו מַה , ְ
נִהְיָה מִמֶנִי ּשֶׁ ּ ּ הָיִיתִי נַעַר קָטָן , ּ שֶׁ

אתִי לִגְדֻלָה כָזוֹ ו בָּ ּוְעַכְשָׁ ּ .  

endroit, qui apprendra ce qu’il est 

advenu de ma personne ? Je vais donc 

retourner chez moi, afin qu’on sache 

le niveau que j’ai atteint. Je n’étais à 

l’époque qu’un jeune adolescent, j’ai 

aujourd’hui atteint mon apogée. » 

ּוְהָיָה לוֹ יִסּורִין , ְוְהָלַך וְנָסַע לְבֵיתוֹ
דֶרֶך דוֹלִים בַּ ְגְּ כִּי מֵחֲמַת חָכְמָתוֹ , ּ

ר וְלֹא הָיָה , לֹא הָיָה לוֹ עִם מִי לְדַבֵּ
וְהָיָה לוֹ , ּמוֹצֵא אַכְסַנְיָא כִרְצוֹנוֹ

ה   :ּיִסּורִים הַרְבֵּ

Il se mit en route et s’en revint chez 

lui. Cependant, il subissait de graves 

contrariétés, en chemin. Son génie ne 

trouvait personne à qui parler, il ne 

dénichait pas d’auberge à sa 

convenance. Il essuya ainsi de 

nombreux déboires. 

ה הֶחָכָם  לִיך כָעֵת אֶת מַעֲשֵׂ ּוְהִנֵה נַשְׁ ְ ּ
מַ ה הַתָםּוְנַתְחִיל לְסַפֵר בְּ   :ּעֲשֵׂ

Abandonnons pour l’instant les faits 

et gestes du ’Hakham, et tournons-

nous vers ceux du Tam. 

ּהַתָם הַנַ  ּל לָמַד מְלֶאכֶת רַצְעָנות"ּ
הָיָה תָם לָמַד , )סנדלרות( ּומֵחֲמַת שֶׁ ּ

ל קִבֵּ ה עַד שֶׁ קִי . ּהַרְבֵּ וְלֹא הָיָה בָּ
שְׁ הָאָמָנות בִּ ּבְּ ה , ּלֵמותּ א אִשָׁ ּוְנָשָׂ

ּוְהָיָה מִתְפַרְנֵס מִן הַמְלָאכָה וּמֵחֲמַת . ּ
הַמְלָאכָה  קִי בְּ הָיָה תָם וְלֹא הָיָה בָּ ּשֶׁ ּ

ְכָל־כָך ּ דֹחַק , ּ ּעַל־כֵן הָיָה פַרְנָסָתוֹ בְּ ּ
דוֹל ובְצִמְצום ּגָּ ּ ,  

Le Tam avait appris le métier de 

cordonnier. Cependant, doté d’un 

esprit simple, il apprit longtemps 

avant de pouvoir exercer. Il ne 

maitrisait pas son métier 

parfaitement. Il se maria et subvenait 

à leurs besoins par son travail. Et 

comme il était simple et ne maîtrisait 

pas suffisamment la profession, la 

subsistance était dure à obtenir et les 

gains bien maigres. 

ּוְלֹא הָיָה לוֹ פְנַאי אֲפִלו לֶאֱכֹל ּ כִּי , ּ
מְלָאכָה  ּהָיָה צָרִיך תָמִיד לַעֲסֹק בַּ ּ ְ

לאֹ הָיָה יָכוֹל הָאָמָנות  ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ ּ
לֵמות שְׁ עַת הַמְלָאכָה. ּבִּ שְׁ , ּרַק בִּ

מַרְצֵעַ וְהָיָה  הָיָה נוֹקֵב בַּ עָה שֶׁ שָׁ ּבְּ
ל  ּמַכְנִיס ומוֹצִיא הַחוט הָעָב שֶׁ ּ

ְהַתְפִירָה כְדֶרֶך הָרַצְעָנִים ּ אָז הָיָה , ּ
ך חֲתִיכַת לֶחֶם וְאוֹכֵל   . ְנוֹשֵׁ

Il n’avait pas même le temps de 

manger car il devait travailler sans 

répit, n’exerçant pas sa profession 

comme il se doit. Durant la tâche, 

alors qu’il poinçonnait le cuir de son 

alêne, introduisant puis faisant 

ressortir le gros fil de couture, à la 

manière des cordonniers, il mordait 

dans une tranche de pain et 
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mangeait. 

מְחָה , וּמִנְהָגוֹ הָיָה שִׂ הָיָה תָמִיד בְּ ּשֶׁ
דוֹלָה מְאֹד מְחָה , גְּ וְהָיָה רַק מָלֵא שִׂ

ּיו לוֹ כָל הַמַאֲכָלִים וְכָל וְהָ. תָּמִיד ּ ּ
ים קוֹת וְכָל הַמַלְבּושִׁ ּהַמַשְׁ ּ וְהָיָה . ּ

תוֹ תִי: ּאוֹמֵר לְאִשְׁ , תֵּן לִי לֶאֱכֹל, ּאִשְׁ
. וְהָיְתָה נוֹתֶנֶת לוֹ חֲתִיכַת לֶחֶם וְאָכַל

ְאַחַר־כָך הָיָה אוֹמֵר תֵּן לִי הָרֹטֶב : ּ
וֹד וְהָיְתָה חוֹתֶכֶת לוֹ ע, עִם קִטְנִית

חַ . חֲתִיכַת לֶחֶם וְאָכַל בֵּ וְהָיָה מְשַׁ
ּכַמָה יָפֶה וְטוֹב מְאֹד הָרֹטֶב : וְאוֹמֵר ּ

  . ּהַזהֶ

L’habitude du Tam était d’être 

toujours très joyeux, il n’était rempli 

que de joie, constamment. Il 

"possédait" toutes les nourritures, 

toutes les boissons et tous les 

vêtements. Demandait-il à son 

épouse : « Ma femme, donne-moi à 

manger ! » , elle lui présentait une 

tranche de pain, et il mangeait. Il 

réclamait ensuite : « Donne-moi la 

soupe avec de la kitnit [légumes]. » 

Elle lui coupait encore un bout de 

pain, et il mangeait. Il la 

complimentait en disant : « Combien 

cette soupe est alléchante, comme elle 

est délicieuse ! »  

אָר  ר ושְׁ שָׂ ּוְכֵן הָיָה מְצַוֶה לִתֵן לוֹ הַבָּ ּּ
זהֶ ּמַאֲכָלִים טוֹבִים כַיוֹצֵא בָּ וּבְעַד , ּ

ּכָל מַאֲכָל ומַאֲכָל הָיְתָה נוֹתֶנֶת לוֹ  ּ
ּוְהוא הָיָה מִתְעַנֵג , חֲתִיכַת לֶחֶם ּ

ח מְאֹד אֶת אוֹתוֹ  בַּ ּמְאֹד מִזהֶ וְשִׁ
ּכַמָה הוא מְתֻקָן וָ, ּהַמַאֲכָל ּּ , טוֹבּ

ּכְאִלו הָיָה אוֹכֵל אוֹתוֹ הַמַאֲכָל  ּ ּ ּ
ישׁ , ּמַמָשׁ וּבֶאֱמֶת הָיָה מַרְגִּ

אֲכִילָתוֹ הַלֶחֶם טַעַם כָל מַאֲכָל  ּבַּ ּ
הָיָה רוֹצֶה מֵחֲמַת , וּמַאֲכָל שֶׁ

דוֹלָה מְחָתוֹ הַגְּ ּתְמִימותוֹ וְשִׂ ּ .  

De même, demandait-il qu’on lui 

amène la viande et autres genres de 

mets délicieux : en regard de chaque 

aliment, son épouse lui tendait une 

tranche de pain, et lui s’en délectait; 

il vantait tout particulièrement le 

mets, faisait l’éloge de sa préparation 

et de sa saveur, comme s’il en avait 

réellement mangé. Car il ressentait 

véritablement dans sa consommation 

de pain, le goût de chaque nourriture 

qu’il souhaitait, et cela grâce à sa 

candeur et à sa grande joie. 

תִי: ּוְכֵן הָיָה מְצַוֶה כָר , ּאִשְׁ תֵּן לִי שֵׁ
תוֹת וְהָיָה , וְנָתְנָה לוֹ מַיִם, ּלִשְׁ
חַ בֵּ כָר הַזהֶ: מְשַׁ ּכַמָה יָפֶה הַשֵׁ ּ ּ תֵּן לִי . ּ

חַ . וְנָתְנָה לוֹ מַיִם, דְּבַשׁ בֵּ וְהָיָה מְשַׁ
ם־כֵן כַנַ ּגַּ ּ ּכַיוֹצֵא ’ ּוְכו, תֵּן לִי יַיִן. ל"ּ ּ

Il demandait aussi : « Ma femme, 

sers-moi donc un alcool à boire. » 

Elle lui versait de l’eau et il félicitait : 

« Qu’il est bon, cet alcool ! Donne-

moi du miel » Sa femme lui apportait 

de l’eau, il en faisait également 
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זהֶ ּוְהָיָה מִתְעַנֵג , נָתְנָה לוֹ מַיִםוְ, בָּ
קֶה חַ אוֹתוֹ הַמַשְׁ בֵּ ּומְשַׁ ּכְאִלו הוא , ּ ּ ּ ּ

ּשׁוֹתֶה אוֹתָה מַמָשׁ ּ .  

l’éloge. « Sers-moi du vin etc » ou 

une autre boisson, elle lui donnait de 

l’eau, et lui se délectait et louait la 

boisson désirée, comme s’il en buvait 

réellement.  

מַלְ יםוְכֵן בְּ תָפות , ּבּושִׁ שֻׁ ּהָיָה לָהֶם בְּ ּ
תוֹ פֶעלְץ  ּלוֹ ולְאִשְׁ ּ מעיל פרוה (ּ

תִי: וְהָיָה אוֹמֵר. אֶחָד) חורפי תֵּן , ּאִשְׁ
הָיָה צָרִיך לִלְבּשׁ . ּלִי הַפֶעלְץ ְכְשֶׁ ּ

ּלֵילֵך לַשׁוק: כְּגוֹן, פֶּעלְץ ּ וְהָיְתָה , ְ
הָיָה צָרִיך לִלְבּשׁ . נוֹתֶנֶת לוֹ ְכְשֶׁ ּ

ין ) מעיל עליון(ּלִיפ ּטו ְלֵילֵך בֵּ

ים תִי: הָיָה אוֹמֵר, אֲנָשִׁ תֵּן לִי , ּאִשְׁ
ּהַטולִיפ ּ . ּוְהָיְתָה נוֹתֶנֶת לוֹ הַפֶעלְץ, ּ

ּוְהָיָה מִתְעַנֵג מִמֶנו ּ ּ חַ, ּ בֵּ : וְהָיָה מְשַׁ
ּכַמָה יָפֶה הַטולִיפ הַזהֶ ּ ּּ ּ ּ .  

Pareillement pour les habits. Le Tam 

et son épouse ne possédaient qu’une 

simple peau de mouton, qu’ils se 

partageaient. Il disait : « Ma femme, 

donne-moi la peau de mouton. » , 

lorsque le Tam devait mettre une 

peau de mouton, pour se rendre par 

exemple au marché, et son épouse la 

lui donnait. Lorsqu’il devait revêtir 

une pelisse pour aller visiter des gens, 

il disait : « Ma femme, apporte-moi 

la pelisse. » Elle lui tendait la peau de 

mouton. Il se réjouissait de l’habit et 

le vantait : « Combien cette pelisse est 

belle ! »  

הָיָה צָרִיך לְקַאפְטִין  ְכְשֶׁ , )קפוטה(ּ
ּלֵילֵך לְבֵית־הַכְנֶסֶת: כְּגוֹן הָיָה , ְ

תִי: ּמְצַוֶה וְאוֹמֵר תֵּן לִי , ּאִשְׁ
. ּוְהָיְתָה נוֹתֶנֶת לוֹ הַפֶעלְץ, ּהַקַאפְטִין

חַ וְאוֹמֵר בֵּ ּכַמָה יָפֶה וְנָאֶה : וְהָיָה מְשַׁ ּ
ּהַקַאפְטִין הַזהֶ הָ, ּ ְיָה צָרִיך ּוְכֵן כְשֶׁ

ּלִלְבּשׁ יופָא  , )מעיל עליון מכובד(ּ
ם־כֵן הַפֶעלְץ ּהָיְתָה נוֹתֶנֶת לוֹ גַּ וְהָיָה , ּ

ם־כֵן כַמָה יָפָה  חַ ומִתְעַנֵג גַּ בֵּ ּמְשַׁ ּּ ּ ּ
ּוְנָאָה הַיופָא הַזאֹת כַנַ ּּ ּ ּ כַיוֹצֵא "ּ ּל וְכֵן בְּ

זהֶ מְחָה וְחֶדְוָה . בָּ וְהָיָה רַק מָלֵא שִׂ
  . תָּמִיד

Lorsque le Tam avait besoin d’un 

caftan, pour se rendre par exemple à 

la synagogue, il ordonnait : « Ma 

femme, amène-moi le caftan ! » Elle 

lui donnait la peau de mouton. Il en 

faisait le compliment, et disait : « 

Comme il est beau et agréable, ce 

caftan ! » De même, lorsqu’il devait 

porter un Youpa (manteau élégant), 

sa femme lui apportait aussi la peau 

de mouton. Il en faisait l’éloge et s’en 

réjouissait également : « Quel joli, 

quel agréable manteau ! » Il en était 

ainsi pour chaque chose. Le Tam 

était toujours empli de gaieté, 

constamment ravi. 
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הָיָה גּוֹמֵר הַמִנְעָל ּכְשֶׁ תָם , ּ וּמִן הַסְּ
ה קְצָווֹת לשָׁ כִּי לֹא הָיָה , הָיָה לוֹ שְׁ

לֵמות כַנַ שְׁ ּיָכוֹל הָאָמָנות בִּ ּּ ּ הָיָה , ל"ּ
יָדוֹ חַ , ּלוֹקֵחַ הַמִנְעָל בְּ בֵּ וְהָיָה מְשַׁ

ּתְעַנֵג מְאֹד מִמֶנווְהָיָה מִ, אוֹתוֹ מְאֹד ּ ּ ּ .
תִי: וְהָיָה אוֹמֵר ּכַמָה יָפֶה וְנִפְלָא , ּאִשְׁ ּ

ּהַמִנְעָל הַזהֶ ּכַמָה מָתוֹק הַמִנְעָל ; ּ ּ ּ
ל דְבַשׁ וְצוקֶיר ; ּהַזהֶ ּכַמָה מִנְעָל שֶׁ ּ ּ ּ

ּהַמִנְעָל הַזהֶ) סוכר( ּ .  

Lorsqu’il achevait la chaussure – qui 

possédait sans doute trois extrémités 

car il ne maîtrisait pas son métier 

correctement, il s’en saisissait et la 

flattait, tellement satisfait du résultat. 

Il déclarait : « Ma femme, quelle 

beauté, quelle merveille de soulier; 

quelle douceur dans ce soulier, une 

chaussure si mielleuse, si sucrée !... » 

ּמִפְנֵי , ּאִם־כֵן: וְהָיְתָה שׁוֹאֶלֶת אוֹתוֹ
ה  לשָׁ אָרֵי רַצְעָנִים נוֹטְלִים שְׁ מָה שְׁ

עַד זוג מִנְעָלִים ּזְהובִים בְּ ּוְאַתָה , ּ
ּלוֹקֵחַ רַק חֲצִי טָאלֶיר הַיְנו זָהוב  ּ

יב לָה. וָחֵצִי זהֶ: ּהֵשִׁ זהֶ ; ּמַה לִי בָּ
לוֹ ה שֶׁ לִ, ּמַעֲשֶׂ ה שֶׁ : וְעוֹד. יּוְזהֶ מַעֲשֶׂ

ר מֵאֲחֵרִים ּלָמָה לָנו לְדַבֵּ הֲלֹא . ּ
ּנַתְחִיל לַחֲשׁבֹ כַמָה וְכַמָה אֲנִי  ּ ּ

מִנְעָל זהֶ מִיָד לְיָד הָעוֹר : ּמַרְוִיחַ בְּ
כָך ְהוא בְּ ּהַזֶפֶת וְהַחוטִים וְכו, ּ ּ כָך’ ּ , ְבְּ

כָך זהֶ בְּ אָרֵי דְבָרִים כַיוֹצֵא בָּ ְושְׁ ּ ּ ּ ּ .
)  שבין העורותהמילוי(ּלַאפְקֶיס 

כָך ּוְעַתָה אֲנִי מַרְוִיחַ מִיָד לְיָד , ְבְּ ּ
רָה גְדוֹלִים  וּמָה , )מטבעות(עֲשָׂ

ּאִכְפַת לִי רֶוַח כָזהֶ מִיָד לְיָד ּ וְהָיָה . ּ
מְחָה וְחֶדְוָה תָמִיד   . ּרַק מָלֵא שִׂ

Sa femme l’interrogeait alors : « S’il 

en est ainsi, pourquoi les autres 

cordonniers obtiennent-ils trois 

zéhouvim (pièces d’or) pour une paire 

de chaussures, alors que toi, tu n’en 

retires qu’un zahouv et demi (une 

pièce d’or et demi) ? » Il lui répondait 

: « Qu’est-ce que cela peut bien me 

faire ? C’est son affaire, et ceci la 

mienne. D’autre part, pourquoi 

parlerions-nous des autres ? 

Commençons plutôt à compter tout 

ce que je gagne sur cette chaussure, 

de main à main : le cuir vaut tant, la 

résine et les fils tant, et le reste des 

matières tant. Le lapkès (remplissage 

entre les peaux) tant. Je gagne donc, 

de main à main, dix guédolim (pièces 

d’argent). A quoi bon m’en faire 

lorsque je retire un tel profit ? » Le 

Tam était ainsi toujours plein de joie 

et d’allégresse. 

יגו . וְאֵצֶל הָעוֹלָם הָיָה לְלַעַג ּוְהִשִׂ ּ
מָצְאו מִמִי לְהִתְלוֹצֵץ , וֹתַּאֲוָתָם בּ ּשֶׁ ּּ

ע, כִּרְצוֹנָם גָּ ּוְהָיו , כִּי הָיָה נִדְמֶה לִמְשֻׁ

Or, le monde faisait de lui un sujet 

de moquerie. Avec lui, ils obtenaient 

ce qu’ils désiraient : disposer d’une 

personne qu’on raille à souhait. Le 
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נֵי־אָדָם אִים בְּ כַוָנָה , בָּ ּוְהִתְחִילו בְּ ּ
בִיל לְהִתְלוֹצֵץ שְׁ ר עִמוֹ בִּ וְהָיָה . ּלְדַבֵּ

לִי לֵיצָנות: ּאוֹתוֹ הַתָם אוֹמֵר . ּרַק בְּ
יבו לוֹ הֵשִׁ , ּלִי לֵיצָנותבְּ: ּוְתֵכֶף שֶׁ

ל דִבְרֵיהֶם ר עִמָם, ּקִבֵּ , ּוְהִתְחִיל לְדַבֵּ
כִּי יוֹתֵר לֹא הָיָה רוֹצֶה לְהַעֲמִיק 

עַצְמוֹ , לַחֲשׁבֹ חָכְמוֹת ם זהֶ בְּ גַּ שֶׁ
ּכִי הָיָה אִישׁ תָם, ּלֵיצָנות ּ.  

Tam était pris pour un fou. Des gens 

venaient lui rendre visite, et se 

mettaient à discuter avec lui exprès, 

afin de le ridiculiser. Le Tam 

répondait alors : « à condition que se 

soit sans moquerie. » Et dès qu’ils lui 

répliquaient "sans moquerie", il 

acceptait leurs paroles et commençait 

à discuter avec eux. Il ne souhaitait 

pas approfondir plus que cela dans 

des subtilités d’esprit, qui auraient 

constituées en elles-mêmes une sorte 

de bouffonade, car c’était un homme 

simple et sincère. 

כַוָנָתָם לְלֵיצָנות הָיָה רוֹאֶה שֶׁ ּוכְשֶׁ ּ ּּ ,
תִהְיֶה חָכָם : הָיָה אוֹמֵר ּמַה יִהְיֶה כְשֶׁ ּ ּ

ּמִמֶנִי הֲלֹא אֲזַי תִהְיֶה שׁוֹטֶה ּ כִּי מָה , ּ
ב תִהְיֶה חָכָם מִמֶנִי. אֲנִי נֶחְשָׁ ּוכְשֶׁ ּ ּ ּ ,

אּאַדְרַ כָּל זהֶ  .ּאֲזַי תִהְיֶה שׁוֹטֶה, בָּ
ּהָיָה דַרְכֵי הַתָם ּ.  

Quand il s’apercevait que leur 

intention était de se moquer, il disait 

: « Qu’arrivera-t-il si tu es plus 

intelligent que moi ? En fait, tu n’en 

seras toi-même que plus ridicule. Car 

en quoi suis-je à considérer ? Si tu es 

plus savant que moi, tu n’en es qu’un 

sot ? » Tout cela décrivait la manière 

de se conduire du Tam. 

תוֹך־כָך  :ּוְעַתָה נַחֲזֹר לְעִנְיָן רִאשׁוֹן ְבְּ ְּ
ה רַעַשׁ הֶחָכָם הַנַ, נַעֲשָׂ ל נוֹסֵעַ "ּשֶׁ

גְדֻלָה וְחָ ּובָא לְכָאן בִּ דוֹלָהּ . כְמָה גְּ
מְחָה  שִׂ ם־כֵן לִקְרָאתוֹ בְּ ּוְרָץ הַתָם גַּ ּ

דוֹלָה תוֹ, גְּ תֵּן לִי : ּוְהָיָה אוֹמֵר לְאִשְׁ
ּמַהֵר הַיופָא ּ ְאֵלֵך לִקְרַאת חֲבֵרִי , ּ

, ּוְנָתְנָה לוֹ הַפֶעלְץ. יְדִידִי לִרְאוֹתוֹ
וְהֶחָכָם הָיָה נוֹסֵעַ . וְהָיָה רָץ לִקְרָאתוֹ

עֶגְלוֹ גְדֻלָהבְּ   . ּת צָב בִּ

Et maintenant, revenons à notre 

premier sujet : Le bruit avait couru 

entre temps que le ’Hakham était en 

route et qu’il revenait, comblé 

d’honneurs et de grandes 

connaissances. Le Tam courut lui 

aussi à sa rencontre, tout joyeux. Il 

pressa sa femme en disant : « Donne-

moi vite le manteau des occasions, 

que j’aille à la rencontre de mon cher 

ami, pour le revoir ! » Elle lui donna 

la peau de mouton, et il se mit à 

courir à sa rencontre. Le ’Hakham 
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voyageait dans un carrosse, avec 

prestige.  

ּובָא לִקְרָאתוֹ הַתָם הַזהֶ וְהָיָה שׁוֹאֵל  ּ ּ
מְחָה שִׂ אַהֲבָה בְּ לוֹמוֹ בְּ שְׁ אָחִי : בִּ

ה, חֲבִיבִי רוך , ּמָה אַתָה עוֹשֶׂ ְבָּ ּ
הֱבִיאֲך, ּהַמָקוֹם וַאֲנִי זוֹכֶה , ָשֶׁ

ם כָל , ל"ּוְהֶחָכָם הַנַ. ָלִרְאוֹתְך ּגַּ
עֵינָיו כְלאֹ כַנַ ּהָעוֹלָם הָיָה בְּ ּ . ל"ּ

כֵן אִישׁ כָזהֶמִ ּכָל־שֶׁ ּ נִדְמֶה , ּ ּשֶׁ
ע גָּ ּאַך אַף־עַל־פִי־כֵן. לִמְשֻׁ מֵחֲמַת , ְ

הָיָה  דוֹלָה שֶׁ ּאַהֲבַת נְעורִים הַגְּ
ינֵיהֶם ּוְנָסַע עִמוֹ , הָיָה מְקָרְבוֹ, בֵּ

  . ְלְתוֹך הָעִיר

Le Tam vint à sa rencontre, 

s’enquérant de son bien-être, avec 

affection et joie : « Mon frère bien-

aimé, comment vas-tu ? Béni soit 

l’Eternel qui t’a ramené, et m’accorde 

ainsi le privilège de te revoir ! » Or, 

pour le ’Hakham, le monde entier 

paraissait insignifiant, à fortiori un tel 

individu qu’on aurait pris pour un 

fou. Pourtant, au nom de la grande 

amitié de jeunesse qui les liait, il le 

rapprocha et pénétra en ville en sa 

compagnie.  

עֲלֵי־בָתִים הַנַ נֵי בַּ ּוְהַשְׁ ּ אֲבִיהֶם , ל"ּ
נִים נֵי בָּ ל אֵלו הַשְׁ ּשֶׁ ּ תוֹך , ּ ְמֵתו בְּ ּ

הָיָה הֶחָכָם מְשׁוֹטֵט , ּאוֹתוֹ הַזְמַן שֶׁ
מְדִינוֹת לָהֶם, ּבַּ תִים שֶׁ אֲרו הַבָּ ּוְנִשְׁ ּ ּ .

מְקוֹמוֹ, ּוְהַתָם הָיָה בִּ נִכְנַס לְבֵית , שֶׁ
הָיָה , חָכָםוְהֶ. אָבִיו וִירָשׁוֹ שֶׁ

מְדִינוֹת יִת, ּבַּ ל הַבַּ , לֹא הָיָה מִי לְקַבֵּ
ית הֶחָכָם וְלֹא  ה כָלֶה וְאָבוד בֵּ ּוְנַעֲשָׂ ּ

אַר מִמֶנו כְלום ּנִשְׁ ּּ ּ וְלאֹ הָיָה לְהֶחָכָם , ּ
בוֹאוֹ ְוְנָסַע לְתוֹך . ּמָקוֹם לִכָנֵס בּוֹ בְּ

ם יִסּורִים, אַכְסַנְיָא אַחַת  ,ּוְהָיָה לוֹ שָׁ
ּכִי לֹא הָיְתָה הָאַכְסַנְיָא כִרְצוֹנוֹ ּ .  

Or, les deux bourgeois – pères des 

deux enfants, étaient morts à la 

même époque, pendant que le 

’Hakham parcourait le monde, leurs 

demeures subsistèrent. Le Tam – qui 

était resté à son endroit, emménagea 

dans la maison de son père et en 

hérita. Le ’Hakham de son côté, était 

alors à l’étranger, et personne n’était 

là pour prendre possession de la 

maison paternelle, qui tomba en 

ruine et disparut totalement. Il 

n’avait donc, à son retour, nulle part 

où habiter. Il alla s’installer dans une 

auberge, mais il souffrait là-bas, car 

l’endroit ne répondait pas à ses 

exigences. 

ּוְהַתָם הַנַ ּל מָצָא לוֹ עַתָה עֻבְדָא "ּ ּ
ה כָל פַעַם , חֲדָשָׁ ּוְהָיָה רָץ ובָא בְּ ּ

מְחָה שִׂ אַהֲבָה בְּ יתוֹ לְהֶחָכָם בְּ , מִבֵּ

Le Tam se découvrit dès lors une 

nouvelle occupation : il courait à tout 

moment de sa maison jusque chez le 

’Hakham, avec joie et affection. 
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יֵשׁ לוֹ יִסּורִין  ּוְהָיָה רוֹאֶה שֶׁ ּ
: ּוְאָמַר הַתָם לְהֶחָכָם. מֵהָאַכְסַנְיָא

נִי וַאֲ, וְתַעֲמֹד אֶצְלִי, ּעול לְבֵיתִי, אָחִי
קֹמֶץ אֶחָד יֵשׁ לִי בְּ ץ כָל מַה שֶׁ ּאֲקַבֵּ ּ ּ ,

יתִי הַכֹל לְפָנֶיך כִרְצוֹנְך ָוְכָל בֵּ ָּ ר . ּ וְיָשַׁ
עֵינֵי הֶחָכָם וְעָמַד , וְנִכְנַס לְבֵיתוֹ, בְּ

  ,אֶצְלוֹ

Cependant, il remarquait que son 

ami souffrait dans cette auberge. Le 

Tam proposa au ’Hakham : « Mon 

frère, viens-donc t’installer dans ma 

maison. Tu demeureras chez moi, j’y 

réunirai tout ce que je possède. Ainsi, 

ma maison et tout le reste seront là, à 

ta disposition. » La proposition 

séduisit le ’Hakham, qui s’installa 

dans la maison du Tam et demeura 

chez lui. 

ּוְהֶחָכָם הָיָה מָלֵא יִסּורִים תָמִיד כִּי , ּ
הוא חָכָם מֻפְלָג וְאָמָן  ם שֶׁ ּהִנִיחַ שֵׁ ּּ

דוֹל מְאֹד ר . וְדָאקְטֶיר גָּ א שַׂ וְהָיָה בָּ
ל , אֶחָד עַת שֶׁ ה לוֹ טַבַּ יַעֲשֶׂ ּוְצִוָה לוֹ שֶׁ ּ
עַת נִפְלָא מְאֹד. זָהָב ה לוֹ טַבַּ , וְעָשָׂ

ם צִיורִים  ּוְחָקַק שָׁ דְרָכִים נִפְלָאִים ּ בִּ
ם אִילָן, מְאֹד הָיָה נִפְלָא , וְחָקַק שָׁ שֶׁ
ר. מְאֹד ּובָא הַשָׂ עֵינָיו , ּ ר בְּ וְלֹא יָשַׁ

עַת ּכְלָל הַטַבַּ ּוְהָיָה לוֹ יִסּורִים , ּ
דוֹלִים מְאֹד עַצְמוֹ, גְּ , כִּי הָיָה יוֹדֵעַ בְּ

עַת עִם הָאִילָן הַזהֶ  אִלו הָיָה הַטַבַּ ּשֶׁ ּ ּ ּ
פַאנְיָאבִּ   . ּהָיָה חָשׁוב וְנִפְלָא מְאֹד, ּשְׁ

Cependant, le ’Hakham subissait 

quantité de déboires en permanence, 

à cause de la réputation qu’il s’était 

donné, de savant génial, d’artisan de 

valeur et de grand médecin. Un jour, 

un seigneur vint lui rendre visite, et 

lui commanda de fabriquer une 

bague en or. Le ’Hakham réalisa pour 

lui une bague splendide, gravant avec 

une rare dextérité des scènes 

délicieuses ainsi qu’un arbre 

merveilleux. Le seigneur s’en vint et 

ne trouva pas du tout la bague à son 

goût. Le ’Hakham en fut 

profondément blessé, intimement 

convaincu que si la bague et l’arbre 

gravé avaient été en Espagne, ils 

auraient obtenu beaucoup de succès. 

דוֹל וְהֵבִיא  ר גָּ א שַׂ ּוְכֵן פַעַם אֶחָד בָּ
א מִמֶרְחַקִים, אֶבֶן טוֹב יָקָר בָּ ּשֶׁ ּ ,

ּוְהֵבִיא לוֹ עוֹד אֶבֶן טוֹב עִם צִיור ּ ,
יְצַיֵר כַצִיור הַזהֶ עַל הָאֶבֶן  ּוְצִוָה לוֹ שֶׁ ּ ּּ ּ ּּ ּ

הֵבִיא ּוְצִיֵר מַמָשׁ כְאוֹתוֹ , טוֹב שֶׁ ּ ּ
ּהַצִיור ּ גָה, ּ שָׁ דָבָר אֶחָדּרַק שֶׁ לאֹ ,  בְּ ּשֶׁ

Une autre fois, un haut dignitaire lui 

amena un diamant venu de loin, ainsi 

qu’une autre pierre précieuse avec un 

dessin. Il commanda au ’Hakham de 

reproduire la même scène sur le 

diamant. Le ’Hakham réalisa une 

copie exacte du dessin; or, un détail 
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ּרַק הוא , ּהָיָה שׁום אָדָם מֵבִין עַל זהֶ
ר. ּלְבַדוֹ ּובָא הַשָׂ ל הָאֶבֶן טוֹב , ּ וְקִבֵּ

עֵינָיו ר בְּ ּוְהָיָה לוֹ לְהֶחָכָם הַזהֶ , וְיָשַׁ
גִיאָה דוֹלִים מִן הַשְׁ ּיִסּורִים גְּ הֲלֹא : ּ

יעָה חָכְמָתִי ּדַמֵן ּוְעַתָה יִזְ, עַד הֵיכָן מַגִּ ּ
גִיאָה   . לִי שְׁ

lui échappa, mais personne excepté 

lui-même ne pouvait le discerner. Le 

dignitaire vint, il reçut la pierre 

précieuse et le résultat lui plut. 

Cependant, le ’Hakham souffrait 

beaucoup de l’inexactitude : « Mon 

niveau de connaissance est si élevé, et 

voilà que j’ai commis une erreur ! »  

עִנְיַן הַדָאקְטֶירַיי הָיָה לוֹ  ּוְגַם בְּ
א לְחוֹלֶה. ּיִסּורִים הָיָה בָּ וְהָיָה , כְּשֶׁ

בֵרור, ּנוֹתֵן לוֹ רְפואָה הָיָה יוֹדֵעַ בְּ , ּשֶׁ
אִם יֵלֵך לוֹ לְהַחוֹלֶה לְחַיִים ּשֶׁ וַדַאי , ְ ּבְּ

בֵרור לְהִתְרַפְאוֹת מִזהֶ ּמְחֻיָב בְּ ּ ּ כִּי , ּ
ְוְאַחַר־כָך . לָאָה מְאֹדּהִיא רְפואָה נִפְ ּ

ּוְהָיו אוֹמְרִים הָעוֹלָם . מֵת הַחוֹלֶה
מֵת עַל־יָדוֹ ּוְהָיָה לוֹ יִסּורִים , ּשֶׁ
דוֹלִים מִזהֶ וְכֵן לִפְעָמִים נָתַן . ּגְּ

ּרְפואָה לְחוֹלֶה וְנִתְרַפֵא ּוְהָיו , ּ
וְהָיָה . ּמִקְרֶה הוא: אוֹמְרִים הָעוֹלָם
ּמָלֵא יִסּורִים תָמִ   . ידּ

Pareillement, dans le domaine de la 

médecine, il subissait d’amers 

déboires. Rendait-il visite à un 

malade, il lui administrait un 

traitement, sachant pertinemment 

que si le patient devait vivre, alors il 

serait certainement guéri par ce 

remède, qui était prodigieusement 

efficace. Or, il arrivait que le malade 

mourût. Et le monde disait alors qu’il 

était mort par sa faute, ce qui le 

désolait tout particulièrement. Parfois 

aussi, il prescrivait un remède à un 

malade et celui-ci guérissait. Les gens 

disaient alors : « C’est une 

coïncidence. » Son existence était 

remplie de contrariétés sans fin. 

ּוְכֵן הָיָה צָרִיך לְמַלְבּושׁ וְקָרָא . ְ
לִמְדוֹ לַעֲשׂוֹת , ּוְיָגַע עִמוֹ, ּהַחַיָט ּעַד שֶׁ ּ

ּהַמַלְבּושׁ כִרְצוֹנוֹ ּ הָיָה יוֹדֵעַ, ּ , כְּמוֹ שֶׁ
ּוְכִוֵן הַחַיָט ה הַמַלְבּושׁ כִרְצוֹנוֹ, ּ ּוְעָשָׂ ּ ּ ,

קוֹרִין (ּרַק כָנָף אֶחָד  ") ּלֶעפִיל"ּשֶׁ
גָה בּוֹ ּ וְלאֹ כִוְנוֹ יָפֶה,שָׁ וְהָיָה , ּ

עַצְמוֹ, מִצְטַעֵר מְאֹד , כִּי הָיָה יוֹדֵעַ בְּ
כָאן הוא יָפֶה בְּ כִּי אֵינָם , ּאַף שֶׁ

אֲבָל אִם הָיִיתִי , מְבִינִים עַל זהֶ

De même, lui fallait-il un habit, il 

appelait le tailleur, et s’évertuait à lui 

apprendre comment réaliser le 

vêtement selon son désir, tel qu’il le 

concevait. Le tailleur, ayant compris, 

réalisait l’habit à sa convenance, 

hormis pour l’un des revers qu’il avait 

raté et dont il ne réussissait pas la 

tournure. Le ’Hakham s’en désolait 

profondément, il savait en son for 

intérieur qu’ici, l’habit serait 
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פַאנְיָא עִם הַלֶעפִיל הַזהֶ שְׁ ּבִּ ּ הָיִיתִי , ּּ
חוֹק וְהָיִיתִי נִדְמֶה כְמוֹ  " ּיַתִיר"ּלִשְׂ

וְכֵן ).  שעושים ממנו ליצנותאדם(
ּהָיָה מָלֵא יִסּורִים תָמִיד ּ.  

considéré comme une réussite, car 

"personne ne s’y connaît", « mais si 

j’étais en Espagne – avec un tel 

revers, j’aurais été la risée des gens, 

j’aurais eu l’air d’un pitre. » Il 

s’affligeait ainsi, en permanence. 

כָל פַעַם אֶל  ּוְהַתָם הָיָה רָץ ובָא בְּ ּ ּ
מְחָה שִׂ הוא מֵצֵר , הֶחָכָם בְּ ּומְצָאוֹ שֶׁ ּ

ּומָלֵא יִסּורִים אָלוֹ, ּ הֲלֹא חָכָם : וּשְׁ
יר כְמוֹתְך ָוְעָשִׁ ָעַל מַה יֵשׁ לְך , ּ ּ
ּיִסּורִים תָמִיד הֲלאֹ אֲנִי מָלֵא , ּ
מְחָה תָמִיד עֵינֵי הֶחָכָם . ּשִׂ וְהָיָה בְּ

חוֹקלִ ע, שְׂ גָּ עֵינָיו לִמְשֻׁ   .וְנִדְמָה בְּ

Or, le Tam se rendait, à tout 

moment, auprès du ’Hakham, plein 

d’entrain, et il découvrait son 

camarade attristé et accablé. Il lui 

demandait : « Quelqu’un d’aussi 

savant et fortuné que toi, pour quelle 

raison serait-tu malheureux sans 

cesse, alors que je suis moi-même 

toujours joyeux ? » Le ’Hakham 

considérait les paroles du Tam 

comme une plaisanterie, le prenant 

pour un fou. 

נֵי־אָדָם : ּוְאָמַר לוֹ הַתָם הֲלֹא סְתַם בְּ
מִתְלוֹצְצִים מִמֶנִי הֵם שׁוֹטִים ּשֶׁ ּ כִּי , ּ

ּאִם הֵמָה חֲכָמִים מִמֶנִי ּ הֲלֹא , ּ
ה ּהֵם שׁוֹטִים כַנִזְכַר לְעֵיל, ּאַדְרַבָּ ּּ ,

כֵן חָכָם כְמוֹתְך ָמִכָל־שֶׁ ּ ּ ּומַה תִהְיֶה . ּ ּ
ּאִם אַתָה חָכָם מִמֶנִי ּ ּעָנָה הַתָם . ּ

תָבוֹא , ּמִי יִתֵן: וְאָמַר לְהֶחָכָם ּשֶׁ
לִי ּאַתָה עַל מַדְרֵגָה שֶׁ ּ .  

Un jour, le Tam lui déclara : « Les 

gens qui se moquent de moi, ne sont 

que des sots; en se considérant 

comme plus intelligents que moi, ils 

n’en sont en fait que stupides 

[comme expliqué plus haut]. A 

fortiori, un génie comme toi. A quoi 

prétendrais-tu en étant plus savant 

que moi ? » Le Tam conclut à 

l’adresse du ’Hakham : « Si seulement 

tu parvenais toi-même à mon niveau 

[de simplicité] ? » 

יב הֶחָכָם וְאָמַר ר : הֵשִׁ זהֶ אֶפְשָׁ
לְך, לִהְיוֹת אֲנִי אָבוֹא עַל שֶׁ ָשֶׁ ּ ;

לוֹם אוֹ  כֶל חַס וְשָׁ יִנָטֵל מִמֶנִי הַשֵׂ ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ
ה  לוֹם וְאֶהְיֶה נַעֲשֶׂ אֶהְיֶה חוֹלֶה חַס וְשָׁ

ע גָּ ּכִי הֲלֹא מָה אַתָה אִישׁ , מְשֻׁ ּ

Le ’Hakham répliqua, en disant : « En 

venir à ton niveau, ça ne serait 

possible que si l’on me retirait toute 

forme d’intelligence, l’Eternel m’en 

préserve, ou encore que je tombe 

malade et devienne fou, à D.ieu ne 
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ע גָּ אַתָה תָבוֹא עַל שֶׁ. מְשֻׁ ּאֲבָל שֶׁ , לִּיּ
תִהְיֶה  שׁום אֹפֶן שֶׁ ר בְּ ּזהֶ אִי אֶפְשָׁ ּ

ּאַתָה חָכָם כָמוֹנִי יב הַתָם. ּ אֵצֶל : ּהֵשִׁ
ר רַך הַכֹל אֶפְשָׁ ם יִתְבָּ ּהַשֵׁ ְ וְיָכוֹל , ּ

אֲנִי אָבוֹא עַל , ּלִהְיוֹת כְהֶרֶף־עַיִן שֶׁ
לְך ָשֶׁ חַק הֶחָכָם מִמֶנו מְאֹד. ּ ּוְשָׂ ּ ּ:  

plaise, car allons ! Tu n’es toi-même 

qu’un fou ?! Toi, par-contre, il est 

impossible que tu atteignes mon 

niveau, en aucune façon. Jamais tu ne 

parviendras à être intelligent comme 

moi ! » Le Tam répondit : « Auprès 

de l’Eternel béni-soit-Il, tout est 

possible; et il se pourrait qu’en un 

clin d’œil, j’atteigne ton niveau. » Le 

’Hakham se railla grandement de lui. 

פִי  נִים הָיו נִקְרָאִים בְּ נֵי בָּ ּוְאֵלו הַשְׁ ּּ ּ
כִנוי  ּהָעוֹלָם זהֶ בְּ כִנוי " חָכָם"ּ ּוְזהֶ בְּ ּ

יֵשׁ כַמָה חֲכָמִים ". תָּם" ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּּ ּ
עוֹלָם ּאַף־עַל־פִי־כֵן כָאן , ּוְתַמִים בָּ ּ
ּהָיָה נִכָר הַדָ יוֹתֵרּ נֵיהֶם , בָר בְּ כִּי שְׁ
יַחַד, ּמִמָקוֹם אֶחָד וְזהֶ , ּוְלָמְדו בְּ

ה חָכָם מֻפְלָג מְאֹד ּוְזהֶ הָיָה תָם , נַעֲשָׂ
דוֹל מְאֹד קַאסְקִי , גָּ ספר (וּבְהַסְּ

ם כוֹתְבִין כָל , )מרשם התושבים שָׁ ּשֶׁ ּ ּ
ּאֶחָד עִם כִנוי פַאמֶעלְיֶא  ּ ) הרגיל(ּ

לוֹ ּהָיו כ, ּשֶׁ ּוֹתְבִין עַל זהֶ כִנוי ּ ּ " חָכָם"ּ
ּוְעַל זהֶ כִנוי  ּ   ". תָּם"ּ

Or, ces deux personnages étaient 

désignés par les gens par le sobriquet 

de ’Hakham pour l’un et de Tam 

pour l’autre. Et bien qu’il existe de 

une quantité de personnages 

perspicaces [’Hakhamim] et de gens 

simples [Tamim], cependant ici, la 

singularité était flagrante : car, les 

deux amis venaient du même endroit, 

ils avaient étudié ensemble, l’un était 

devenu un génie d’intelligence alors 

que l’autre demeurait un modèle de 

simplicité. Et dans les registres de 

l’état-civil – là où on inscrit chacun 

par son nom usuel, ces deux-là 

figuraient sous le nom de ’Hakham et 

de Tam. 

קַאסְקִי א הַמֶלֶך עַל הַסְּ ְפַעַם אַחַת בָּ ּ ּ ,
נֵי  ם אֵלו הַשְׁ הָיו כְתובִין שָׁ ּומָצָא שֶׁ ּ ּ ּ ּּ ּ

נִים ם חָכָם, בָּ שֵׁ ם תָם, זהֶ בְּ שֵׁ , ּוְזהֶ בְּ
עֵינָיו לְפֶלֶא נַיִם , וְהָיָה בְּ אֵלו הַשְׁ ּשֶׁ ּ ּ

ם  שֵׁ ּוְנִתְאַוָה , "תָם"וְ" חָכָם"ּמְכֻנִים בְּ
ְהַמֶלֶך לִרְ ב הַמֶלֶך, אוֹתָםּ ְוְחָשַׁ אִם : ּ

יָבוֹאוֹ  לַח אַחֲרֵיהֶם פִתְאוֹם שֶׁ ּאֶשְׁ ּ
ּיִתְפַחֲדו מְאֹד, לְפָנַי וְהֶחָכָם , ּ

Un jour, le Roi consulta les registres, 

il y trouva inscrits les surnoms 

donnés aux deux amis, à l’un 

’Hakham et à l’autre Tam. Il fut 

surpris que deux personnes soient 

désignées par de tels surnoms et 

désira les rencontrer. Il pensa : « Si je 

leur enjoins soudainement de se 

présenter devant moi, ils auront très 
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ּיִסְתַתְמו טַעֲנוֹתָיו לְגַמְרֵי ּ ּוְהַתָם , ּ
ע מֵחֲמַת פַחַד תַגַּ ר יִשְׁ ם־כֵן אֶפְשָׁ ּגַּ ּ ּ .
לֹחַ חָכָם אֶחָד אֶ ב הַמֶלֶך לִשְׁ ְוְנִתְיַשֵׁ ּ ל ּ

  . ּוְתָם אֶל הַתָם, הֶחָכָם

peur. Le ’Hakham en perdra ses 

moyens, et le Tam risque d’être 

terrifié. » Le Roi décida donc 

d’envoyer un sage au ’Hakham et un 

homme simple au Tam. 

עִיר מְלוכָה תָםְרַק אֵיך מוֹצְאִ ּין בְּ ּ ,
עִיר מְלוכָה עַל פִי רֹב הֵם  ּכִי בְּ ּ ּ

הַמְמֻנֶה עַל הָאוֹצָרוֹת , חֲכָמִים ּרַק שֶׁ
ּהוא תָם דַוְקָא ּ כִּי הֶחָכָם אֵינָם , ּ

, ּרוֹצִים לַעֲשׂוֹת מְמֻנֶה עַל הָאוֹצָרוֹת
כְלוֹ יוכַל  ּפֶן עַל־יְדֵי חָכְמָתוֹ וְשִׂ ּ

ז הָאוֹצָר ין . וֹתלְבַזְבֵּ ּעַל־כֵן עוֹשִׂ
ּמְמֻנֶה עַל הָאוֹצָרוֹת תָם דַוְקָא ּ וְקָרָא . ּ

ּהַמֶלֶך לְחָכָם אֶחָד ולְאוֹתוֹ הַתָם  ּ ְ ּ
נִים הַנַ"ּהַנַ נֵי בָּ לָחָם לְהַשְׁ ּל ושְׁ ּ , ל"ּ

רוֹת לְכָל אֶחָד וְאֶחָד יָדָם אִגְּ   . וְנָתַן בְּ

Cependant, où trouver un homme 

simple dans une ville royale ? 

Généralement, dans la ville du Roi, la 

plupart des gens sont instruits. A 

priori, seul le gouverneur du trésor 

royal est un homme sans intelligence, 

car on ne souhaiterait sûrement pas 

confier cette fonction à un homme 

intelligent, de crainte qu’il n’utilise 

ses connaissances et son intelligence 

et n’en vienne à dilapider le trésor 

royal. C’est pourquoi on ne nomme 

trésorier qu’un homme simple 

précisément. Le Roi convoqua donc 

un sage ainsi que l’homme "simple" 

en question, et les envoya chez les 

deux amis, avec une lettre 

d’invitation pour chacun. 

ירְנֶיר  אבִּ רֶת לְהַגַּ יָדָם אִגֶּ ם נָתַן בְּ גַּ
ערְנְיֶא ) מושל המחוז( אבֶּ ל הַגַּ שֶׁ
נֵי , )הממשל המחוזי( אֵלו הַשְׁ ּשֶׁ ּ ּ

לְתוֹ נִים הֵם תַחַת מֶמְשַׁ ּבָּ ּוְצִוָה , ּ
ירְנֶי אבִּ הַגַּ רֶת שֶׁ הָאִגֶּ לַח לָהֶם בְּ ר יִשְׁ

מוֹ לְהֶחָכָם וְהַתָם רוֹת מִשְׁ ּאִגְּ כְּדֵי , ּ
לאֹ יִתְפַחֲדו ּשֶׁ ּ אֵין , ּ ּוְיִכְתֹב לָהֶם שֶׁ

ּהַדָבָר נָחוץ וְאֵין הַמֶלֶך גּוֹזרֵ דַוְקָא  ְּ ּ ּ
יָבוֹאו ּשֶׁ רְצוֹנָם, ּ ּרַק הַדָבָר תָלוי בִּ ּ ּ ;

הַמֶלֶך . ּאִם הֵם רוֹצִים יָבוֹאו ְרַק שֶׁ ּ
  .ץ לִרְאוֹתָםחָפֵ

Le Roi leur remit également un 

message destiné au gouverneur de la 

province où les deux amis habitaient, 

dans lequel il ordonnait au 

gouverneur d’envoyer des lettres en 

son nom au ’Hakham et au Tam, afin 

qu’ils ne soient pas effrayer [de 

l’invitation royale]. Le gouverneur 

devrait les rassurer par écrit, la 

convocation ne revêtait pas un 

caractère pressant, le Roi ne leur 

intimait pas l’ordre formel de se 

presenter. Les deux amis avaient le 
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choix, le Roi souhaitait simplement 

les rencontrer. 

לוחִים ּוְנָסְעו אֵלו הַשְׁ ּ ּּ , ּהֶחָכָם וְהַתָם, ּ
רֶת ירְנֶיר וְנָתְנו לוֹ הָאִגֶּ אבִּ ּובָאו לְהַגַּ ּ ּ .

נֵי  ירְנֶיר עַל אֵלו הַשְׁ אבִּ אַל הַגַּ ּוְשָׁ ּ ּ
נִים הֶחָכָם הוא חָכָם , ּוְאָמְרו לוֹ. בָּ ּשֶׁ

דוֹל יר גָּ ּוְהַתָם הוא תָם , מֻפְלָג וְעָשִׁ ּּ
יוֹתֵר ל וְיֵ, בְּ ים שֶׁ ּשׁ לוֹ כָל הַמַלְבּושִׁ ּ ּ

ּהַפֶעלְץ כַנַ   . ל"ּּ

Les deux émissaires – le sage et 

l’homme simple, voyagèrent et, 

parvenus devant le gouverneur, ils lui 

remirent la missive royale. Le 

gouverneur se renseigna sur ces "deux 

enfants". On lui fit savoir que « le 

’Hakham est un savant génial et très 

fortuné. Quant au Tam, c’est un 

homme extrêmement simple, qui 

possède tout genre d’habits grâce à sa 

peau de mouton. » 

ירְנֶיר אבִּ וַדַאי אֵין , וְנִתְיַעֵץ הַגַּ בְּ ּשֶׁ
לְ ְרָאוי לַהֲבִיאוֹ לִפְנֵי הַמֶלֶך בִּ ּ ּבושׁ ּ

ים כָרָאוי, פֶּעלְץ ה לוֹ מַלְבּושִׁ ּוְעָשָׂ ּּ ,
ל הַתָם תוֹך הָעֶגְלוֹת־צָב שֶׁ ּוְהִנִיחַ בְּ ְ ּ ,

רוֹת כַנַ ּוְנָתַן לָהֶם אִגְּ ּוְנָסְעו . ל"ּ
ם לוחִים ובָאו לְשָׁ ּהַשְׁ ּ ּ ּוְנָתְנו , ּ

רוֹת לָהֶם ּוְהַתָם , הֶחָכָם לְהֶחָכָם: הָאִגְּ
  . ּלְהַתָם

Le gouverneur suggéra qu’il ne serait 

vraiment pas honorable de présenter 

au Roi le Tam vêtu d’une peau de 

mouton. Il lui fit confectionner des 

habits convenables, qui furent 

déposés dans le carrosse de l’émissaire 

du Tam. Il confia des lettres aux 

envoyés, qui se remirent en route. 

Arrivés à destination, ils donnèrent 

les lettres aux deux amis, le sage au 

’Hakham et l’homme simple au Tam. 

רֶת, ּוְהַתָם יעַ לוֹ הָאִגֶּ הִגִּ , תֵּכֶף שֶׁ
הֱבִיאוֹ לִיחַ שֶׁ ּאָמַר לְהַתָם הַשָׁ הֲלֹא : ּ

ּאֵינִי יוֹדֵעַ מַה כָתוב בּוֹ קְרָא אוֹתוֹ , ּ
יב לוֹ! לְפָנַי ָאֲנִי אֲסַפֵר לְך : הֵשִׁ ּ

כָתוב בּוֹ עַל־פֶה מַה שֶׁ ּבְּ ּ ּ הַמֶלֶך , ּ ְשֶׁ ּ
תָבוֹא אֵלָיו אַ. ּרוֹצֶה שֶׁ רַק : ּל תֵכֶףשָׁ

לִי לֵיצָנות יב לוֹ. ּבְּ וַדַאי אֱמֶת: הֵשִׁ , ּבְּ
לִי לֵיצָנות   . ּבְּ

Le Tam, dès qu’il reçut la lettre, 

déclara à l’homme simple – le 

messager qui la lui avait transmise : « 

Je ne sais pas ce qui est écrit dans 

cette lettre, lis-moi donc le contenu ! 

» L’émissaire lui répondit : « Je vais te 

raconter par cœur ce qui y est écrit : 

Le Roi souhaite que tu ailles le voir. » 

Le Tam demanda tout de suite : « 

Sans plaisanterie ? » L’émissaire lui 

répondit : « C’est la vérité absolue, 

sans nulle moquerie. » 
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מְחָה תֵכֶף וְרָץ וְאָמַר  ּוְנִתְמַלֵא שִׂ ּ
תוֹ תִי: ּלְאִשְׁ לַח , ּאִשְׁ ְהַמֶלֶך שָׁ ּ
בִילִי שְׁ אֲלָה אוֹתוֹ. בִּ עַל מָה : וְשָׁ

יבָה . ּוְלָמָה ּוְלֹא הָיָה לוֹ פְנַאי לַהֲשִׁ ּ
מְחָה, כְּלָל שִׂ ְוְהָלַך , ּוְתֵכֶף נִזְדָרֵז בְּ

לִיחַ תֵכֶף ּוְנָסַע עִם הַשָׁ ב וְנִ, ּ כְנַס וְיָשַׁ
תוֹך הָעֶגְלוֹת־צָב ם , ְבְּ וּמָצָא שָׁ

גָדִים הַנַ מַח יוֹתֵר וְיוֹתֵר"ּהַבְּ   .ל וְשָׂ

Aussitôt transporté de joie, le Tam 

courut annoncer à son épouse : « Ma 

femme, le Roi a envoyé après moi ! » 

Elle le questionna : « A quel propos et 

pour quelle raison ? » Mais il n’avait 

aucunement le temps de lui 

répondre, il se dépêcha bien vite 

joyeusement, et voyagea sans délai 

avec l’émissaire. En pénétrant dans le 

carrosse, il s’y assit et découvrit là-bas 

les habits préparés sur ordre du 

gouverneur, ce qui le réjouit d’autant 

plus. 

לְחו מְסִירוֹת עַל  תוֹך־כָך נִשְׁ ּבְּ ְ ְּ
ה עַוְלוֹת הוא עוֹשֶׂ ירְנֶיר שֶׁ אבִּ , ּהַגַּ

ְוְהֶעֱבִירוֹ הַמֶלֶך ְוְנִתְיַעֵץ הַמֶלֶך . ּ ּ
ירְנֶיר אִישׁ תָם אבִּ יִהְיֶה גַּ טוֹב שֶׁ ּשֶׁ ּּ ,
ר אֱמֶת וָישֶׁ הַתָם יִנְהַג הַמְדִינָה בֶּ ּשֶׁ ּ ,

אֵינוֹ יוֹדֵעַ חָכְמ וֹת מֵחֲמַת שֶׁ
ְוְנִמְלַך הַמֶלֶך לַעֲשׂוֹת אֶת , וְהַמְצָאוֹת ְּ

ּהַתָם הַנַ ירְנֶיר"ּ אבִּ   . ל גַּ

Entre temps, des accusations furent 

envoyées, qui accusaient le 

gouverneur d’agir de manière 

trompeuse, le Roi le révoqua. On 

suggéra au Souverain qu’il serait 

judicieux d’accorder la charge de 

gouverneur à un homme simple, car 

celui-ci régirait la province avec 

honnêteté et droiture, sans faire appel 

à la ruse ni à la manigance. Le Roi 

décida donc de nommer le Tam aux 

fonctions de gouverneur.  

לַח הַמֶלֶך פְקֻדָת ּוְשָׁ ּ הַתָם הַנַ, וְֹּ ּשֶׁ , ל"ּ
לַח אַחֲרָיו שָׁ ירְנֶיר, ּשֶׁ אבִּ , ּהוא יִהְיֶה גַּ

ל  ְוְהוא צָרִיך לִנְסֹעַ דֶרֶך הָעִיר שֶׁ ְּ ּ
ערְנְיֶא אבֶּ עָרִים . הַגַּ ּוְיַעַמְדו עַל הַשְׁ ּ

ל הָעִיר בוֹאוֹ יְעַכְבו אוֹתוֹ , שֶׁ ּוְתֵכֶף בְּ ּ
הִתְמַנות הַזֹא ּוְיַכְתִירו אוֹתוֹ בַּ ּ ּּ ת ּ

ירְנֶיר אבִּ יִהְיֶה גַּ ּוְעָמְדו , ּוְכֵן עָשׂו, ּשֶׁ
עָרִים ם, ּעַל הַשְׁ עָבְרוֹ שָׁ , וְתֵכֶף בְּ

ּעִכְבו אוֹתוֹ ה , ּ הוא נַעֲשֶׂ ּוְאָמְרו לוֹ שֶׁ ּ

Il envoya un ordre stipulant que le 

Tam, qu’il avait précédemment 

convoqué, devait être promu au poste 

de gouverneur et, puisqu’il allait 

traverser la ville du gouverneur, on 

l’attendrait aux portes de la ville, afin 

de le retenir et l’élever dès son arrivée 

à la dignité de gouverneur. Ainsi fut 

fait. On guetta donc aux portes de la 

ville et dès que le Tam passa, on le 

retint et on lui annonça qu’il avait été 
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ירְנֶיר אבִּ אַל וְאָמַר. גַּ לִי : וְשָׁ רַק בְּ
יבו לוֹ. ּלֵיצָנות לִי שׁום : ּהֵשִׁ וַדַאי בְּ ּבְּ ּ
ה הַתָם תֵכֶף וְנַעֲ. ּלֵיצָנות ּשָׂ ּ

תֹקֶף וָעֹז ירְנֶיר בְּ אבִּ   . גַּ

nommé gouverneur. Il s’enquit : « 

Sans aucune moquerie ? » On lui 

répondit : « Sans nulle plaisanterie. » 

Le Tam fut promu immédiatement 

au rang de gouverneur, avec l’autorité 

et les pouvoirs qui lui étaient 

conférés. 

נִתְרוֹמֵם מַזָלוֹ, ּוְעַתָה ּשֶׁ ּומַזָל , ּ ּ
, וּבָא לוֹ קְצָת הֲבָנָה, ּמַחְכִים

תַמֵשׁ כְלָל  ּאַף־עַל־פִי־כֵן לֹא הִשְׁ ּ ּּ
חָכְמָתוֹ תְמִימותוֹ , בְּ ּרַק נָהַג בִּ

ּוְהִנְהִיג אֶת הַמְדִינָה , כְּבָרִאשׁוֹנָה
ר אֱמֶת ובְישֶׁ תְמִימות בֶּ ּבִּ וְעַוְלָה לֹא , ּ

ּוְעַל הַנְהָגַת הַמְדִינָה אֵין . צְאָה בּוֹנִמְ
דוֹל וְחָכְמוֹת כֶל גָּ רַק , צְרִיכִין שֵׂ

תְמִימות ר בִּ ּעַל־פִי הַישֶׁ ּ ּ .  

Et maintenant, la chance lui souriant 

– et "la chance rend pertinent", le 

Tam acquit une certaine perspicacité; 

cependant, il n’utilisait absolument 

pas son intelligence, il usait de 

simplicité comme autrefois, dirigeant 

la province avec candeur, équité et 

droiture. On ne décelait en lui nulle 

injustice. Et pour gouverner une 

province, nul besoin d’un grand 

esprit ou d’être particulièrement 

savant, la droiture alliée de simplicité 

suffisent. 

נַיִם לְדִין הָיָה אוֹמֵר או לְפָנָיו שְׁ בָּ ּכְשֶׁ ּ :
ּאַתָה זַכַאי וְאַתָה חַיָב ּ כְּפִי , ּּ

אֱמֶת ּתְמִימותוֹ בֶּ לִי שׁום עָרְמָה , ּ ּבְּ
אֱמֶת. וּמִרְמָה ּוְהָיו , ּוְכֵן נָהַג הַכֹל בֶּ

ּוְהָיו לוֹ . ּאוֹהֲבִים אוֹתוֹ הַמְדִינָה מְאֹד
אֱ   . מֶתיוֹעֲצִים אוֹהֲבִים בֶּ

Quand deux personnes se 

présentaient devant lui pour obtenir 

justice, il déclarait : « Toi, tu es 

innocent, et toi, tu es coupable ! » 

Selon sa simplicité, honnêtement, 

sans ruse ni manigance. Ainsi, 

dirigeait-il toutes ses affaires avec 

probité. La province toute entière 

l’appréciait grandement et il disposait 

de conseillers qui lui étaient 

sincèrement dévoués.  

: וּמֵחֲמַת הָאַהֲבָה יָעַץ לוֹ אֶחָד
הֶכְרֵחַ תִהְיֶה  וַדַאי בְּ בְּ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּ

תָבוֹא לְפָנָיו ּקָרוא אֶל הַמֶלֶך שֶׁ ְ ּ כִּי , ּ
לַח אַחֲרֶיךּהֲלֹא כְ ְוְגַם הַדֶרֶך , ָבָר שָׁ ּ

L’un d’entre eux lui conseilla par 

affection : « Puisque tu vas 

certainement être appelé à 

comparaître devant le Roi – n’a-t-il 

pas d’ailleurs déjà envoyé après toi ? 
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ירְנֶיר מֻכְרָח לָבוֹא לִפְנֵי  אבִּ הַגַּ שֶׁ
ְהַמֶלֶך אַתָה , ּוְעַל־כֵן. ּ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּ

ר מְאֹד ך שׁום , כָּשֵׁ ּוְלֹא יִמָצֵא בְּ ָ ּ
הַנְהָגָתְך הַמְדִינָה ּעַוְלָה בְּ ָ ,

דְבָרָיו  ְאַף־עַל־פִי־כֵן דֶרֶך הַמֶלֶך בִּ ְּ ּּ
ר לִנְ דְבָרָיו לְצַד אַחֵר לְדַבֵּ טוֹת בִּ

ּעַל־כֵן , ּחָכְמוֹת ולְשׁוֹנוֹת אֲחֵרִים
יבוֹ תוכַל לַהֲשִׁ ּנָאֶה וְדֶרֶך־אֶרֶץ שֶׁ ּ ְ ,

אֲלַמֶדְך חָכְמוֹת  ָעַל־כֵן טוֹב שֶׁ ּ ּ
  . וּלְשׁוֹנוֹת

Egalement, le protocole exige que le 

gouverneur se présente devant le Roi. 

Aussi, bien que tu sois un homme 

parfaitement honnête, et que 

personne ne trouvera de duplicité 

dans ta manière de diriger la 

province, sache toutefois que le Roi a 

l’habitude, dans ses propos, 

d’introduire des digressions, 

d’aborder sagesses et langues 

étrangères, et il serait bon et 

recommandable que tu puisses lui 

répondre. Mieux vaut donc que je 

t’enseigne sciences et langues 

étrangères. »  

עֵינֵי הַתָם ל הַדָבָר בְּ ּוְנִתְקַבֵּ : וְאָמַר, ּ
ּמָה אִכְפַת לִי אִם אֶלְמַד חָכְמוֹת 

ּוְתֵכֶף עָלָה עַל דַעְתוֹ. וּלְשׁוֹנוֹת ּ ,
חֲבֵרוֹ הֶחָכָם אָמַר לוֹ ר , שֶׁ אִי אֶפְשָׁ שֶׁ

הוא יָבוֹא שׁום אֹפֶן שֶׁ ּבְּ לוֹּ , ּ עַל שֶׁ
א עַל חָכְמָתוֹ ּוְהִנֵה עַתָה כְבָר בָּ ּ ּ .

כְבָר , ּוְאַף־עַל־פִי־כֵן ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּ
תַמֵשׁ , הָיָה יוֹדֵעַ חָכְמוֹת ּלֹא הָיָה מִשְׁ ּ

ּרַק נָהַג הַכֹל , ּעִם הַחָכְמוֹת כְלָל
תְמִימותוֹ כְבָרִאשׁוֹנָה ּבִּ ּ .  

Le propos séduisit Tam, qui déclara : 

« Qu’est-ce que cela peut bien me 

faire, si j’apprends les sciences et les 

langues ? » Il se remémora aussitôt 

que son camarade – le ’Hakham, 

l’avait déclaré dans l’impossible de 

parvenir à son intelligence. « Et voilà 

que, désormais, il accédait déjà à son 

domaine de connaissance. » Pourtant 

et malgré cela, bien que maitrisant les 

sciences, le Tam n’en faisait aucun 

usage, il gouvernait tout selon sa 

simplicité, comme auparavant. 

יָבוֹא זהֶ  לַח הַמֶלֶך שֶׁ ּאַחַר־כָך שָׁ ְ ְּ ּ
ירְנֶיר אֵלָיו אבִּ , וְנָסַע אֵלָיו, ּהַתָם הַגַּ

תְחִלָה  ר הַמֶלֶך עִם הַתָם בִּ ּוְדִבֵּ ּ ְ ּ
עֵינֵי , ּמֵהַנְהָגַת הַמְדִינָה ּוְהוטַב בְּ
ְהַמֶלֶך מְאֹד מְאֹד הוא , ּ ּכִי רָאָה שֶׁ ּ

דוֹל ר וֶאֱמֶת גָּ ישֶׁ לִי שׁום , מִתְנַהֵג בְּ ּבְּ
ְאַחַר־כָך הִתְחִיל . ּעַוְלָה ומִרְמָה ּ

Par la suite, le Roi envoya l’ordre que 

le Tam - Gouverneur vienne se 

présenter devant lui. Celui-ci 

s’exécuta. Le Roi conversa tout 

d’abord avec le Tam de 

l’administration du pays. Le 

Souverain fut extrêmement ravi de 

constater avec quelle droiture et 
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ר חָכְמוֹת ולְשׁוֹנוֹת ּהַמֶלֶך לְדַבֵּ ְ ּ ,
יבוֹ הַתָם כָרָאוי ּוֶהֱשִׁ ּ עֵינֵי , ּ ּוְהוטַב בְּ

יוֹתֵר וְיוֹתֵר ְהַמֶלֶך זֹאת בְּ ּ ,  

honnêteté le Tam gouvernait, sans 

nulle iniquité ou fraude. Puis le Roi 

se mit à aborder les sciences et 

langues étrangères, le Tam lui 

répondit convenablement, ce qui 

enchanta le Monarque d’autant plus. 

הוא חָכָם כָזהֶ: וְאָמַר ּאֲנִי רוֹאֶה שֶׁ ּ ,
ּוְאַף־עַל־פִי־כֵן הוא מִתְנַהֵג  ּ

תְמִימות כָזהֶ ּבִּ עֵינֵי הַמֶלֶך , ּ ְוַיִיטַב בְּ ּ ּ
ְומִנָה הַמֶלֶך אוֹתוֹ , מְאֹד מְאֹד ּ ּ ּ

יִהְיֶה מִינִיסְטֶיר  ּעַל כָל ) שר(ּשֶׁ
ּוְצִוָה לוֹ , )השרים(ּהַמִינִיסְטֶרִישׂ 

יבָתוֹ, יֻחָדמָקוֹם מְ ם יִהְיֶה יְשִׁ שָׁ , ּשֶׁ
נֶה לוֹ חוֹמוֹת נָאוֹת  יִבָּ ּוְצִוָה שֶׁ ּ

ּומְפֹאָרוֹת כָרָאוי ּוְנָתַן לוֹ כְתָב עַל , ּּ
ּהִתְמַנות הַזאֹת ּ יִהְיֶה מִינִיסְטֶיר , ּ ּשֶׁ

ּכַנַ נְיָנִים כַנַ, וְכֵן הָיָה. ל"ּ נו לוֹ בִּ בָּ ּשֶׁ ּ ל "ּ
צִ אוֹתוֹ הַמָקוֹם שֶׁ ּבְּ ְוָה הַמֶלֶךּ ּ ְוְהָלַך , ּ

תֹקֶף דֻלָה בְּ ל הַגְּ   .ּוְקִבֵּ

Il (se) dit : « Je vois que c’est un sage 

éminent, et pourtant, il se comporte 

avec une telle simplicité. » Le Tam 

plut grandement au Roi, qui le 

nomma chef de tous les ministres. Il 

lui attribua un endroit particulier, là 

où le Tam siègerait, et commanda 

qu’on lui érige de beaux et 

somptueux édifices, comme il se doit. 

Le Roi remit au Tam un écrit officiel 

attestant de son investiture, le Tam 

devenait Premier Ministre. Ainsi fut 

fait, on érigea pour lui de superbes 

édifices etc, à l’endroit prescrit par le 

Roi. Le Tam alla et obtint 

solennellement sa prestigieuse 

investiture. 

רֶת , ל"ּוְהֶחָכָם הַנַ א אֵלָיו הָאִגֶּ בָּ כְּשֶׁ
ּמֵהַמֶלֶך כַנַ ּּ יב לְהֶחָכָם , ל"ְ הֵשִׁ

הֱבִיאָה ר : ּשֶׁ ּהַמְתֵן וְלִין פֹה ונְדַבֵּ ּ ּ
ב ה עֲבורוֹ סְעֻדָה . ּוְנִתְיַשֵׁ ּלָעֶרֶב עָשָׂ ּ

דוֹלָה תוֹך סְעֻדָתוֹ נִתְחַכֵם הֶחָכָם . גְּ ּבְּ ּ ְ

חָכְמָתוֹ ופִילוֹסוֹ לוֹּבְּ וְעָנָה , ּפְיָא שֶׁ
לַח , ּמַה־זאֹת: וְאָמַר הַמֶלֶך כָזהֶ יִשְׁ ּשֶׁ ְ ּ

רֶך כָמוֹנִי פַל־בֶּ ּאַחֲרַי עֲבור שְׁ ְ וּמָה ; ּ
לַח אַחֲרַי, אֲנִי הַמֶלֶך יִשְׁ ְשֶׁ הֲלֹא , ּ

ּמֶלֶך כָזהֶ לָה וגְדֻלָה , ְ יֵשׁ לוֹ מֶמְשָׁ ּשֶׁ ּ ּ
פֵל וְנִבְזהֶ כְנֶגֶד מֶ, כָּזוֹ ְלֶך ּוַאֲנִי שָׁ

Or le ’Hakham, lorsqu’il avait reçu la 

lettre du Roi, déclara au sage qui 

l’avait apporté : « Attends donc, passe 

la nuit ici, nous allons discuter et 

réfléchir. » Le soir venu, le ’Hakham 

prépara un festin en l’honneur de son 

hôte. Durant le repas, le ’Hakham se 

mit à raisonner, selon son intelligence 

et sa philosophie, il argumenta de la 

sorte : « Que signifie une telle chose ? 

Le Roi enverrait-il ainsi après ma 

personne, si dérisoire ? Que suis-je, 

pour que le Roi m’invite ? Un Roi 
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דוֹל וְנוֹרָא כָזהֶ ב זֹאת , ּגָּ ּוְאֵיך יִתְיַשֵׁ ְ

דַעַת לַח עֲבור , ּבַּ מֶלֶך כָזהֶ יִשְׁ ּשֶׁ ּ ְ ּ
פָל כָמוֹנִי   ; ּשָׁ

pareil – qui possède un tel pouvoir, 

une telle magnificence. Moi-même, si 

faible et négligeable comparé à ce roi 

grand et redoubtable ? Comment 

l’esprit pourrait-il admettre une telle 

situation, qu’un tel Roi convoque un 

être aussi futile que moi ?  

בִיל חָכְמָתִי: אִם אֹמַר שְׁ מָה אֲנִי , בִּ
ְכְנֶגֶד הַמֶלֶך ּ ְוְכִי אֵין לְהַמֶלֶך . ּ ּ

וַדַאי . חֲכָמִים עַצְמוֹ בְּ ּוְגַם הַמֶלֶך בְּ ְ ּ
דוֹל ּומָה הַדָבָר, חָכָם גָּ הַמֶלֶך ּ ְ הַזהֶ שֶׁ ּ ּ

לַח עֲבורִי תוֹמֵם עַל זהֶ מְאֹד . ּיִשְׁ ּוַיִשְׁ ּ
ּעָנָה וְאָמַר זהֶ הֶחָכָם הַיְנו . מְאֹד

ל , הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן הוא חֲבֵרוֹ שֶׁ ּשֶׁ
ּכִי כָל זהֶ, ּהַתָם ל , ּ ּהַכֹל מִדְבָרָיו שֶׁ ּ

ל  אוֹתוֹ הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן חֲבֵרוֹ שֶׁ
אַחַר שֶׁ, ּהַתָם תוֹמֵם וְהִתְמִיהַ שֶׁ ּהִשְׁ ּ

ּעַצְמוֹ מְאֹד כַנַ עַצְמוֹ דְבָרִים "ּ ּל עָנָה בְּ
ּאֵלו לִיחַ, ּ תֵּדַע : ּוְאָמַר לְהֶחָכָם הַשָׁ

אֲנִי אוֹמֵר הֶכְרֵחַ , ּמַה שֶׁ בְּ ּדַעְתִי שֶׁ ּ
ּהַדָבָר מובָן ומְבֹרָר ּ אֵין מֶלֶך , ּ ְשֶׁ

עוֹלָם כְלָל   . ּבָּ

Si je prétendais que c’est pour ma 

sagesse, que suis-je comparé au Roi ? 

Le Monarque ne possède-t-il pas de 

sages à son service, et il est 

certainement lui-même un grand 

sage. Pour quel motif le Roi me 

convoquerait-il ? » La situation 

déconcertait le ’Hakham au plus haut 

point. Il déclara – c’est-à-dire que le 

’Hakham, celui du début de l’histoire, 

le camarade du Tam, car tout cela, 

tous ces propos avaient pour auteur 

ce premier ’Hakham, camarade du 

Tam qui, stupéfait et grandement 

étonné de l’invitation du Roi, déclara 

toutes ces paroles et continua à 

l’adresse du sage-émissaire : « 

Convaincs-toi bien de ce que 

j’avance. A mon avis, il ressort de 

tout cela de façon limpide et certaine, 

que le Roi n’existe absolument pas. 

טות הַזהֶ שְׁ ּוְכָל הָעוֹלָם טוֹעִים בַּ ּ ּ ,
סּוֹבְרִים שֶׁ ְיֵשׁ מֶלֶךשֶׁ וּרְאֵה וְהָבֵן . ּ

ר זֹאת נֵי הָעוֹלָם , ְאֵיך אֶפְשָׁ כָל בְּ ּשֶׁ
ְיִמְסְרו עַצְמָן לִסְמֹך עַל אִישׁ אֶחָד ּ ,

הוא הַמֶלֶך ְשֶׁ ּ וַדַאי אֵין מֶלֶך . ּ ְבְּ ּ
עוֹלָם כְלָל לִיחַ . ּבָּ יב הֶחָכָם הַשָׁ ּהֵשִׁ

רֶת : ל"ּהַנַ ָהֲלֹא אֲנִי הֵבֵאתִי לְך אִגֶּ

Et le monde entier se laisse prendre à 

cette stupidité, en supposant qu’il en 

existe un. Constate et reconnais, 

comment se pourrait-il que 

l’humanité entière s’en remette à un 

seul homme, le Roi ? C’est évident, il 

n’y a pas de roi en ce monde. » Le 

sage-émissaire répliqua : « Je t’ai 
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ְמֶלֶךמֵהַ ּ .  pourtant remis une missive en 

provenance du Roi ?! » 

אַל אוֹתוֹ הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן הַנַ : ל"ּשָׁ
רֶת מִיַד  לְתָ הָאִגֶּ עַצְמְך קִבַּ ּהַאַתָה בְּ ּ ָּ

עַצְמוֹ מַמָשׁ ּהַמֶלֶך בְּ יב לוֹ. ְּ . לָאו: הֵשִׁ
רֶת רַק אִישׁ אֶחָד נָתַ יָדִי הָאִגֶּ ן בְּ

ם הַמֶלֶך שֵׁ ְבְּ ּעַתָה רְאֵה : עָנָה וְאָמַר. ּ
עֵינֶיך דְבָרַי כֵנִים, ָבְּ ּשֶׁ ְכִי אֵין מֶלֶך , ּ ּ

אַל אוֹתוֹ. כְּלָל . תֹּאמַר לִי: חָזַר וְשָׁ
ּהֲלֹא אַתָה מִן הָעִיר מְלוכָה ומְגֻדָל  ּ ּ

ם מִיָמֶיך ָשָׁ ידָה לִי, ּ הֲרָאִיתָ : הַגִּ
ְיך אֶת הַמֶלֶךּמִיָמֶ יב לוֹ. ָּ כִּי . לָאו: הֵשִׁ

אֱמֶת כֵן הַדָבָר ּבֶּ לאֹ כָל אֶחָד , ּ ּשֶׁ ּ
ְוְאֶחָד זוֹכֶה לִרְאוֹת אֶת הַמֶלֶך כִּי , ּ

ְאֵין הַמֶלֶך מִתְרָאֶה עִתִים , ּ ּרַק בְּ
  . רְחוֹקוֹת מְאֹד

Le premier ’Hakham l’interrogea : « 

As-tu reçu toi-même cette lettre des 

mains du Roi en personne ? »  L’autre 

lui répondit : « Non. Simplement, 

quelqu’un m’a remis la lettre au nom 

du Roi. » Le ’Hakham rétorqua : « 

Reconnais donc, désormais, la 

probité de mes propos, car le Roi 

n’existe pas ! » Le ’Hakham revint à la 

charge et lui demanda : « Dis-moi un 

peu. Tue s originaire de la ville 

royale, tu y as grandi. Raconte-moi si 

tu as jamais vu le Roi ? » Le messager 

répondit : « Non. » Car, 

effectivement, les choses sont ainsi 

faites, le mérite d’entrevoir le Roi 

n’est pas donné à chacun, car celui-ci 

n’apparaît qu’à de rares occasions. 

ּעַתָה : עָנָה הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן וְאָמַר
רורִים  דְבָרַי בְּ ם רְאֵה שֶׁ ּרְאֵה גַּ ּ

וַדַאי אֵין מֶלֶך כְלָל, וּמְבֹרָרִים בְּ ּשֶׁ ְ ּ ,
ּכִי הֲלֹא אֲפִלו אַתָה לאֹ רָאִיתָ אֶת  ּ ּ ּ

ְהַמֶלֶך מֵעוֹלָם אַל הֶחָכָם . ּ ּשׁוב שָׁ
לִיחַ ּאִם־כֵן מִי מַנְהִיג הַמְדִינָה: ּהַשָׁ ּ .

יב הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן זֹאת אֲנִי : הֵשִׁ
רור ּאֲסַפֵר לְך הַבֵּ ָ אַל, ּ ּכִי מִמֶנִי תִשְׁ ּ ּ ּ ,
זהֶ קִי בָּ כִּי הָיִיתִי מְשׁוֹטֵט , כִּי אֲנִי בָּ

מְדִינוֹת מְדִינַת אִיטַלְ, ּבַּ . יָאוְהָיִיתִי בִּ
ּוְכָך הַמִנְהָג רֵי , ְ בְעִים שָׂ יֵשׁ שִׁ ּשֶׁ

קוֹרִין (, יוֹעֲצִים וְהֵם , ")רַאטְהֵיירִין"ּשֶׁ
ּעוֹלִים ומַנְהִיגִים הַמְדִינָה זְמַן מְיֻחָד ּ ,

רָרוֹת חוֹלְקִין עַצְמָן כָל  ּוְעִם זהֶ הַשְׂ ּ

Le premier ’Hakham continua sur sa 

lancée : « Tu vois bien maintenant 

que mes paroles sont clairement 

justifiées. Assurément, il n’y a pas de 

roi. Même toi, tu n’as jamais vu le roi 

de ta vie. » Le sage-émissaire 

questionna : « S’il en est ainsi, qui 

gouverne donc le pays ? » Le premier 

’Hakham répliqua : « Cela, je vais te 

l’exposer avec précision. Interroge-

moi, car je suis expert en la matière, 

j’ai visité en effet pas mal de contrées. 

J’étais en Italie : là-bas, la règle est 

d’avoir soixante-dix ministres 

conseillers, qui sont élus et dirigent le 

pays pour une période déterminée. 
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זהֶ אַחַר זהֶ נֵי הַמְדִינָה בָּ  Les portefeuilles ministériels leurs  . ּבְּ

sont ainsi attribués, puis à d’autres 

citoyens, à tour de rôle. »  

אָזְנֵי הֶחָכָם  ּוְהִתְחִילו דְבָרָיו לִכְנֹס בְּ ּ
לִיחַ הִסְכִימו וְגָזְרו, ּהַשָׁ ּעַד שֶׁ ּ ּ ,

בְּ עוֹלָם כְלָלשֶׁ ּוַדַאי אֵין מֶלֶך בָּ ְ ּשׁוב . ּ
ּהַמְתֵן עַד : עָנָה הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן

קֶר בֵרור אַחַר . הַבֹּ ּאֲבָרֵר לְך עוֹד בְּ ָ

רור עוֹלָם כְלָל, ּבֵּ אֵין מֶלֶך בָּ ּשֶׁ ְ.  

Ces propos se mirent à pénétrer 

l’esprit du sage-émissaire. Ils 

convinrent et conclurent finalement 

qu’il n’y avait absolument pas de roi. 

Le ’Hakham reprit, déclarant à l’autre 

: « Attends jusqu’au matin, je te 

démontrerai encore plus clairement 

qu’il n’y a pas de roi du tout. » 

בֹּקֶר הֶחָכָם  כֵם הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן בַּ ּוַיַשְׁ ּ
הוא חֲ ל הַתָם אָנו קוֹרְאִים ּשֶׁ ּבֵרוֹ שֶׁ ּ

ם הֶחָכָם הָרִאשׁוֹן שֵׁ , ּאוֹתוֹ תָמִיד בְּ
לִיחַ , ּוְהֵקִיץ אֶת חֲבֵרוֹ הֶחָכָם הַשָׁ

ָבּוֹא עִמִי אֶל הַחוץ וְאַרְאֶך : וְאָמַר לוֹ ּ ּ
בֵרור ּהַדָבָר בְּ ּאֵיך הָעוֹלָם כֻלוֹ , ּ ּ ְ

טָעות ּובֶאֱמֶת אֵין מֶלֶך כְלָל, ּבְּ ְ ּ ,
דוֹלוְכֻ טָעות גָּ ּלָם בְּ שׁוק. ּ ּוְהָלְכו בַּ ּּ ,

ּוְתָפְסו אוֹתוֹ , ּוְרָאו אִישׁ חַיִל אֶחָד
אֲלו אוֹתוֹ . ּלְמִי אַתָה עוֹבֵד: ּוְשָׁ

יב ְאֶת הַמֶלֶך: הֵשִׁ אֲלו אוֹתוֹ. ּ : ּשָׁ
ָהֲרָאִיתָ אֶת הַמֶלֶך מִיָמֶיך ְּ עָנָה . לָאו. ּ

טות כָזהֶ, רְאֵה: וְאָמַר ּהֲיֵשׁ שְׁ ּ.   

Le premier ’Hakham se leva le 

lendemain matin – le savant-ami du 

Tam, nous l’appelons désormais 

"premier ’Hakham", il réveilla son 

compagnon le sage-émissaire et lui 

annonça : « Suis-moi dehors, je te 

démontrerai clairement la chose, 

comment le monde entier se trompe, 

et qu’en réalité il n’y a pas de roi du 

tout, et que tous se trompent 

grandement. » Ils se rendirent au 

marché. Apercevant un soldat, ils 

l’attrapèrent et le questionnèrent : « 

Qui sers-tu ? » Le soldat répondit : « 

Le Roi. » Ils interrogèrent : « As-tu 

jamais vu le Roi ? » Le militaire : « 

Non. » Le ’Hakham s’écria : « 

Regarde, y-a-t-il plus grande idiotie ? 

» 

ּשׁוב הָלְכו אֶל אָדוֹן אֶחָד מִן הַחַיִל ּ ,
דְבָרִים ּוְנִכְנְסו עִמוֹ בִּ אָלוהו, ּ שְׁ ּעַד שֶׁ ּ ּ :

ְאֶת הַמֶלֶך. ּלְמִי אַתָה עוֹבֵד הֲרָאִיתָ . ּ
ְאֶת הַמֶלֶך ּעַתָה : עָנָה וְאָמַר. לָאו. ּ

עֵינֶיך כֻלָם , ָרְאֵה בְּ הַדָבָר מְבֹרָר שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ

Ils s’approchèrent également d’un 

officier et engagèrent la conversation 

avec lui, puis ils demandèrent : « Qui 

sers-tu ? » « Le Roi. » « As-tu [jamais] 

vu le Roi ? » « Non. » Le premier 

’Hakham s’écria : « Constate 
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עוֹלָם, טוֹעִים ּוְאֵין מֶלֶך כְלָל בָּ ְ .
ינֵיהֶם הַדָבָר ּוְנִסְכַם בֵּ אֵין מֶלֶך , ּ ְשֶׁ

בּוֹא : עָנָה הֶחָכָם וְאָמַר עוֹד. כְּלָל
ע וְנֵלֵך בָּ ְוְאַרְאֶך עוֹד אֵיך , עוֹלָםְוְנִסַּ ָ

דוֹלִים טָעותִים גְּ ּכָל הָעוֹלָם כֻלוֹ בְּ ּ ּ ּ .  

désormais par toi-même, combien la 

chose est évidente : tous sont dans 

l’erreur, et il n’y a pas de roi du tout ! 

» Ils convinrent ensemble de cela : le 

roi n’existait pas. Le premier 

’Hakham reprit, ajoutant : « Viens, 

nous allons parcourir le monde, et je 

te montrerai encore à quel point les 

gens se fourvoient dans de grossières 

erreurs. » 

עוֹלָם וּבְכָל , ּוְהָיו הוֹלְכִים וְנוֹסְעִים בָּ
או בָּ ּמָצְאו אֶת הָעוֹלָם , ּמָקוֹם שֶׁ

טָעות ּודְבַר הַמֶלֶך הַנַ. ּבְּ ְּ ה ל נַעֲ"ּ שָׂ
ל מָצְאו , וּבְכָל מָקוֹם. אֶצְלָם לְמָשָׁ ּשֶׁ ּ

טָעות ְלָקְחו אֶת הַמֶלֶך , ּהָעוֹלָם בְּ ּ ּ
ל זהֶ אֱמֶת, לְמָשָׁ ּכְמוֹ שֶׁ יֵשׁ מֶלֶך, ּ ְשֶׁ ּ ,

ּכֵן הַדָבָר הַזהֶ ּ ּ .  

Ils se mirent à voyager à travers le 

monde; en chaque endroit, ils 

conclurent que "tous étaient dans 

l’erreur". Et l’histoire du roi devint 

pour eux comme un dicton. Partout 

où ils trouvaient le monde dans 

l’erreur, ils prenaient la "fable du roi" 

pour exemple : « La chose est aussi 

vraie que le roi existe ! » 

כָלָה מַה ּוְהָיו הוֹלְכִים וְנוֹסְעִים עַד  ּשֶׁ
יָדָם בְּ ּוְהִתְחִילו לִמְכֹר סוס אֶחָד. שֶּׁ ּּ ,

נִי ּוְאַחַר־כָך אֶת הַשֵׁ ְ מָכְרו , ּ ּעַד שֶׁ ּ
ּכֻלָם הֻכְרְחו לֵילֵך רַגְלִי, ּ ְעַד שֶׁ ּ .

ּומָצְאו , ּוְתָמִיד הָיו חוֹקְרִים הָעוֹלָם ּ
טָעות הָעוֹלָם בְּ ּוְנַעֲשׂו עֲנִיִים , ּשֶׁ ּ

יבותָםהוֹלְכֵי רַגְלִי  ּוְנִסְתַלֵק חֲשִׁ ּ וְלֹא , ּ
בִים כְלָל ּהָיו נֶחְשָׁ ּכִי לֹא הָיו , ּ ּ

יחִים עֲלֵיהֶם כְלָל גִּ עַל אֶבְיוֹנִים , ּמַשְׁ
  .כְּמוֹתָם

Ils allaient ainsi, voyageant, et 

dépensèrent tout ce qu’ils 

possédaient. Ils commencèrent à 

vendre l’un des chevaux, puis le 

second, ils les vendirent tous et 

durent continuer à pied. Ils 

exploraient constamment sur le 

monde, et conclurent que les gens 

étaient dans l’erreur. Ils devinrent 

pauvres, voyagèrent à pied et leur 

prestige disparut; ils étaient devenus 

insignifiants, on ne leur prêtait 

aucune attention, aux miséreux de 

leur espèce. 

ל הַדָבָר לְגֵּ ּוְהָיו הוֹלְכִים , ּוְנִתְגַּ
או אֶל הָעִיר, וְסוֹבְבִים בָּ דָר , ּעַד שֶׁ ּשֶׁ

Il arriva qu’un jour, de chemins en 

méandres, ils atteignirent la ville où 

habitait le premier ministre - le Tam, 
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ה הַמִינִיסְטֶיר הַנַ ּבָּ ּ הוא הַתָם"ּ ּל שֶׁ ּ ,
ל הֶחָכָם הַנַ אוֹתָה , ל"ּחֲבֵרוֹ שֶׁ ם בְּ ּוְשָׁ

ם אֲמִתִי, עִירהָ עַל־שֵׁ וְהָיָה , ּהָיָה בַּ
ה דְבָרִים , ּחָשׁוב מְאֹד ּכִי עָשָׂ ּ

רִים הָיָה , נִפְלָאִים ין הַשָׂ ּוַאֲפִלו בֵּ ּ ּ
ּחָשׁוב ומְפֻרְסָם ּ .  

l’ami d’enfance du ’Hakham. Et là-

bas, dans cette ville, demeurait un 

Baal Shem véritable, qui était 

particulièrement respecté, ayant 

réalisé de grands prodiges. Même 

parmi les nobles, il était respecté et 

connu. 

או לְאוֹתָה ּוְאֵלו הַחֲכָמִים בָּ ּ ּ ,  הָעִירּ
ית  ּוְהָלְכו וְסָבְבו ובָאו לִפְנֵי בֵּ ּ ּ ּ

ם עַל־שֵׁ ם , הַבַּ הָיו עוֹמְדִים שָׁ ּוְרָאו שֶׁ ּ
ּכַמָה עֲגָלוֹת ים, ּ עִים וַחֲמִשִׁ עִם , ּאַרְבָּ

ם דָר , וְסָבַר הֶחָכָם. חוֹלִים שָׁ ּשֶׁ ּ
, ּוְהָיָה רוֹצֶה לִכָנֵס לְבֵיתוֹ, דָּאקְטֶיר

ם הוא הָיָ גַּ ּה דָאקְטֶיר ּמֵחֲמַת שֶׁ
דוֹל ּוְרָצָה לִכָנֵס לַעֲשׂוֹת הֶכֵרות , גָּ ּ ּ
אַל. ּעִמוֹ כָאן: וְשָׁ יבו. ּמִי דָר בְּ : ּהֵשִׁ

ם עַל־שֵׁ חוֹק. בַּ ּוַיְמַלֵא פִיו שְׂ וְאָמַר , ּ
קֶר וְטָעות נִפְלָא : לַחֲבֵרוֹ ּזהֶ הוא שֶׁ ּ

טות יוֹתֵר מִטָעות . מְאֹד ּוְזהֶ הוא שְׁ ּ ּּ
ל הַמֶלֶך ְשֶׁ קֶר ,  חֲבֵרִי.ּ ּאֲסַפֵר לְך הַשֶׁ ָ ּ

טָעות , ּהַזהֶ ּכַמָה וְכַמָה הָעוֹלָם בְּ ּ ּ ּ
קֶר כָזהֶ שֶׁ   . ּבְּ

Or, les deux "sages" pénétrèrent dans 

la ville, s’y promenèrent et passèrent 

devant la maison du Baal Shem. Ils 

virent là-bas quantité de chariots 

stationner, quarante à cinquante, 

chargés de malades. Le ’Hakham 

pensa qu’un docteur habitait là : il 

voulait pénétrer dans la maison, car 

lui-même était aussi un grand 

médecin, il désira entrer et faire sa 

connaissance. Il demanda : « Qui 

habite ici ? » On répondit : « Un Baal 

Shem. » Sa bouche s’emplit de 

raillerie, il déclara à son compère : « 

Voilà donc un prodigieux mensonge, 

une formidable erreur. C’est encore 

plus stupide que la fable du roi ! Mon 

ami, je te prouverai cette imposture, 

et te raconterai combien le monde 

s’égare dans une telle fourberie. » 

תוֹך כָך הָיו רְעֵבִים ומָצְאו עֲדַיִן  ּבְּ ּ ּ ְ ְּ
עָה  ה־אַרְבָּ לשָׁ דוֹלִים"אֶצְלָם שְׁ " גְּ

ּוְהָלְכו אֶל ). סוג מטבע(
יל ית־הַתַבְשִׁ קוֹרִין (, ּבֵּ ּשֶׁ

אר־קֶעך" ם מוֹצְאִים לֶאֱכֹל , ")ְגָּ וְשָׁ
לשָׁ עַד שְׁ ּאֲפִלו בְּ עָה ּ ה אוֹ אַרְבָּ

דוֹלִים" ּוְצִוו לִתֵן לָהֶם מַאֲכָל". גְּ ּ ּ ,
הָיו אוֹכְלִים. ּוְנָתְנו לָהֶם תוֹך שֶׁ ּבְּ ּהָיו , ְ

Entre temps, ils eurent faim. Ils 

dénichèrent encore sur eux trois ou 

quatre groschen (pièces de monnaie), 

et se rendirent dans une taverne où 

l’on trouvait à manger même pour 

une somme si modique. Ils 

ordonnèrent qu’on leur donne à 

manger, on les servit. Pendant qu’ils 

mangeaient, ils racontaient et se 
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קֶר  ּמְסַפְרִים ומִתְלוֹצְצִים מֵהַשֶׁ ּ ּ
ם עַל־שֵׁ ל דְבַר הַבַּ ּוְטָעות שֶׁ וּבַעַל . ּ

אר־קֶעך"הַ מַע דִבְרֵיהֶם וְחָרָה " ְגָּ ּשָׁ
ם הָיָה חָשׁוב כִּי, לוֹ מְאֹד עַל־שֵׁ ּ הַבַּ

ם מְאֹד ּאִכְלו לָכֶם : ּוַיאֹמֶר לָהֶם. שָׁ
יֵשׁ לִפְנֵיכֶם וצְאו מִכָאן ּמַה שֶׁ ּ ּ ּ ּ .  

moquaient "du mensonge et de 

l’erreur" que représente le Baal Shem. 

Le propriétaire de la taverne entendit 

leurs propos et fut très courroucé, car 

le Baal Shem était particulièrement 

respecté là-bas. Il leur signifia : « 

Mangez ce qui vous reste et 

déguerpissez ! » 

ם עַל־שֵׁ ן הַבַּ ם בֶּ א לְשָׁ ְאַחַר־כָך בָּ ּ ,
ן ּוְהֵם עֲדַיִן הָיו מִתְלוֹצְצִים מִ

נוֹ פְנֵי בְּ ם בִּ עַל־שֵׁ הֶם , הַבַּ וְגָעַר בָּ
עַל  אר־קֶעך"הַבַּ הֵם " ְגָּ עַל שֶׁ

נוֹ פְנֵי בְּ ם בִּ עַל־שֵׁ , מִתְלוֹצְצִים מִן הַבַּ
הִכָה אוֹתָם הַכֵה ופָצוֹעַ ּעַד שֶׁ ּ ּ ,

יתוֹ , וְחָרָה לָהֶם מְאֹד, וּדְחָפָם מִבֵּ
פָט עַל הַמַכֶה  ּוְרָצו לְבַקֵשׁ מִשְׁ ּ ּ ּ ּ

בו לֵילֵך אֶל , תָםאוֹ ְוְנִתְיַשְׁ ּ ּ
לָהֶם יִת שֶׁ עַל־הַבַּ ם , ּהַבַּ הִנִיחו שָׁ ּשֶׁ ּ

לָהֶם ְלְהִתְיַעֵץ עִמוֹ אֵיך , ּהַחֲבִילוֹת שֶׁ ּ
פָט עַל הַנַ יג מִשְׁ ּלְהַשִׂ ּ   . ל"ּ

Puis, arriva là-bas le fils du Baal 

Shem, et eux continuaient de railler 

ce dernier en présence de son fils. Le 

patron de la taverne les gronda, car ils 

se moquaient du Baal Shem devant 

son fils, il finit par les rouer de coups 

et les jeta hors de chez lui. Ils en 

furent très irrités et voulurent 

assigner leur agresseur en justice. Ils 

décidèrent d’aller chez leur 

propriétaire – là où ils avaient déposé 

leurs bagages, pour demander son 

conseil, comment intenter un procès 

au tavernier. 

עַל הַ בַּ ּובָאו וְסִפְרו לוֹ שֶׁ ּ אר־קֶעך"ּּ " ְגָּ
אַל לָהֶם. ּהִכָה אוֹתָם מְאֹד . ּלָמָה: וְשָׁ

ּוְסִפְרו לוֹ םשֶׁ, ּ עַל־שֵׁ רו עַל הַבַּ ּדִבְּ ּ .
יב לָהֶם ר לְהַכוֹת : הֵשִׁ וַדַאי אֵינוֹ ישֶׁ ּבְּ ּ

נֵי־אָדָם יתֶם , בְּ ּאֲבָל אַתֶם לֹא עֲשִׂ
רְתֶם עַל , ּנְכוֹנָה כְלָל דִבַּ ּשֶׁ ּ

ם עַל־שֵׁ ם חָשׁוב , הַבַּ עַל־שֵׁ ּכִי הַבַּ ּ
  . כָּאן מְאֹד

Ils allèrent le voir et lui racontèrent 

que le patron de la taverne les avait 

rossé. Il les interrogea : « Et pour 

quelle raison ? » Ils lui répondirent 

qu’ils avaient parlé contre le Baal 

Shem. L’hotelier leur répliqua : « 

Bien sûr, ce n’est pas bien de frapper 

les gens. Cependant, vous-mêmes 

n’avez pas du tout agi 

convenablement, en raillant le Baal 

Shem, car ce dernier est très estimé 

ici. » 
אֵין בּוֹ מַמָשׁ ּוְרָאו שֶׁ  Ils virent qu’il n’y avait rien à enּוְגַם הוא , ּ

tirer, que lui aussi était dans l’erreur, 

 

              N  Neuvième récit : Le 'Hakham et le Tam  w                                    N  w   מחכם ותם–' מעשה ט  

 



 

 
- 30 - 

 

              N  Neuvième récit : Le 'Hakham et le Tam  w                                    N  w   מחכם ותם–' מעשה ט  

 

טָעות ּוְהָלְכו מִמֶנו אֶל הַפָקִיד, ּבְּ ּ ּּ ּ .
ּוְהַפָקִיד הָיָה עַכו ּ ּוְסִפְרו לוֹ . ם"ּ ּ
הִכו אוֹתָ ה שֶׁ ּהַמַעֲשֶׂ ּ אַל. םּ . עַל מָה: שָׁ

יבו ם, ּהֵשִׁ עַל־שֵׁ רו עַל הַבַּ דִבְּ ּשֶׁ ּ .
ּוְהִכָה אוֹתָם הַפָקִיד הַכֵה ופָצוֹעַ ּ ּּ ,

יתוֹ ּוְהָלְכו מִזהֶ לָזהֶ. וּדְחָפָם מִבֵּ ּ ,
בוֹהַ מִמֶנו ל גָּ ל לְמוֹשֵׁ ּמִמוֹשֵׁ ּ ּ עַד , ּּ

או לִפְנֵי הַמִינִיסְטֶיר הַנַ בָּ ּשֶׁ ּ ם. ל"ּ , וְשָׁ
ית הַמִינִיסְטֶירלִפְנֵי עוֹמְדִים , ּ בֵּ

י חַיִל ּדְהַיְנו , אַנְשֵׁ ּוְהוֹדִיעו , "וַואכִין"ּ
אִישׁ אֶחָד צָרִיך , ּלְהַמִינִיסְטֶיר ְשֶׁ

יִכְנֹס, אֵלָיו ּוְצִוָה שֶׁ ּ .  

ils le quittèrent et se rendirent chez le 

préposé à la justice. Ce dernier était 

un non-juif. Ils lui racontèrent leur 

mésaventure, qu’on les avait frappés. 

Le fonctionnaire demanda : « Pour 

quelle raison ? » Ils répondirent qu’ils 

avaient médit du Baal Shem. Le 

préposé les roua de coups et les jeta 

hors de chez lui. Ils allèrent de l’un à 

l’autre, d’une instance à une 

hiérarchie supérieure, et finalement se 

retrouvèrent devant le premier 

ministre. Là-bas, devant la demeure 

du dignitaire, se tenaient des soldats 

– c’est-à-dire des sentinelles. Elles 

annoncèrent au ministre qu’un 

homme avait besoin de lui. Celui-ci 

ordonna qu’on l’introduise. 

ּובָא אוֹתוֹ הֶחָכָם לִפְנֵי הַמִינִיסְטֶיר ּ ,
בוֹאוֹ הִכִירוֹ הַמִינִסְטֶיר ּוְתֵכֶף בְּ ּ ,

זהֶו הֶחָכָם חֲבֵרוֹ כַנַ ּשֶׁ ּ ּ  לֹא וְהֶחָכָם, ל"ּ
גְדֻלָה כָזוֹ, ּהִכִירוֹ הָיָה בִּ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ .

ר  ּוְתֵכֶף הִתְחִיל הַמִינִיסְטֶיר וְדִבֵּ
הֵבִיא : אֵלָיו ּרְאֵה תְמִימותִי לְמַה שֶׁ ּ ּ

ּאוֹתִי לִגְדֻלָה כָזוֹ ָוְאֶל מָה חָכְמָתְך , ּ

  . ָהֵבִיאָה אוֹתְך

Le ’Hakham se présenta devant le 

ministre, qui le reconnut dès son 

entrée : c’était le ’Hakham son ami. 

Ce dernier, par-contre, ne le 

reconnut pas, étant donné l’éminence 

de son rang. Le ministre commença 

aussitôt à lui parler, il lui dit : « 

Reconnais-donc à quel haut rang m’a 

conduit ma simplicité, et jusqu’où t’a 

mené ton intelligence. » 

אַתָה : עָנָה הֶחָכָם וְאָמַר ּמֵאַחַר שֶׁ
ּהוא חֲבֵרִי הַתָם ּמִזהֶ נְסַפֵר , ּ ּ

ְאַחַר־כָך פָט . ּ ּלְעֵת עַתָה תֵן לִי מִשְׁ ּ ּ
הִכו אוֹתִי ּעַל שֶׁ אָלוֹ. ּ . ּלָמָה: שְׁ

יבוֹ רְתִי עַל : הֱשִׁ דִבַּ בִיל שֶׁ שְׁ ּבִּ ּ
ם עַל־שֵׁ קֶר ומִרְמָה ,הַבַּ הוא שֶׁ ּ שֶׁ ּ

ּעָנָה הַתָם הַמִינִיסְטֶיר וְאָמַר. גְדוֹלָה ּ :

Le ’Hakham répondit : « Que tu sois 

mon ami le Tam, de cela nous 

parlerons plus tard. Pour l’instant, 

rends-moi justice pour le fait qu’on 

m’ait battu. » Le Tam lui demanda : « 

Pour quelle raison t’a-t-on frappé ? » 

Le ’Hakham lui répondit : « Parce 

que j’ai déclaré à l’encontre du Baal 
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לְך חָכְמוֹת שֶׁ ָעֲדַיִן אַתָה אוֹחֵז בַּ ּ ּ .
אַתָה יָכוֹל , רְאֵה ּאַתָה אָמַרְתָ שֶׁ ּ ּ

קַל לִי בְּ ּוַאֲנִי לֹא אוכַל , ּלָבוֹא עַל שֶׁ
לְך ָלָבוֹא עַל שֶׁ אֲנִי כְבָר . ּ ּרְאֵה שֶׁ

אתִי  לְך כַנַבָּ ּעַל שֶׁ ּ ָ ּוְאַתָה עֲדַיִן לֹא , ל"ּ
לִי אתָ עַל שֶׁ זהֶ , וַאֲנִי רוֹאֶה; ּבָּ ּשֶׁ

אַתָה תָבוֹא עַל  ה יוֹתֵר שֶׁ ּקָשֶׁ ּ
לִי ּתְמִימות שֶׁ ּ ּ .  

Shem, qu’il s’agissait d’un mensonge 

et d’une grande escroquerie. » Le 

ministre Tam répliqua : « Tu 

persistes encore dans ta "philosophie" 

? Regarde ! Tu as prétendu que tu 

pouvais atteindre aisément mon 

niveau, mais que moi je ne pourrais 

pas parvenir au tien. Reconnais-donc 

que je t’ai désormais rattrapé, alors 

que toi, tu ne m’as pas encore rejoint. 

Et je me rends compte qu’il te sera 

bien plus difficile de parvenir à ma 

simplicité. » 

הָיָה מַכִיר , ּוְאַף־עַל־פִי־כֵן ּמֵחֲמַת שֶׁ
גְדֻלָתוֹ ּבּוֹ מִכְבָר בִּ ּצִוָה לָתֵת לוֹ , ּ

ישׁוֹ גָדִים לְהַלְבִּ יאֹכַל , בְּ ּובִקְשׁוֹ שֶׁ ּ
עַת אֲכִילָתָם. ּעִמוֹ שְׁ ּהִתְחִילו , בִּ

ר יַחַד הִתְחִיל הֶחָכָם לְהוֹכִיחַ . לְדַבֵּ
ּלוֹ דַעְתוֹ הַנַ ּ אֵין מֶלֶך כְלָל, ל"ּ ּשֶׁ עַר . ְ גָּ

ּבּוֹ הַתָם הַמִינִיסְטֶיר הֲלֹא אֲנִי : ּ
עַצְמִי רָאִיתִי אֶת הַמֶלֶך ְבְּ יב לוֹ . ּ הֵשִׁ

חוֹק שְׂ ָעַצְמְך ּאַתָה יוֹדֵעַ בְּ: הֶחָכָם בִּ

זהֶ הָיָה הַמֶלֶך ְשֶׁ ּ ּאַתָה מַכִיר אוֹתוֹ ; ּ ּ
הָיו מְלָכִים ; ּוְאֶת אָבִיו וְאֶת זְקֵנוֹ שֶׁ

זהֶ מֶלֶך ְמֵאַיִן אַתָה יוֹדֵעַ שֶׁ ּ ים ; ּ אֲנָשִׁ
זהֶ מֶלֶך וְרִמו אוֹתְך  ידו לְך שֶׁ ָהִגִּ ְ ָּ ּּ ּ

קֶר שֶׁ ּוְחָרָה לְהַתָם מְאֹד מְאֹד עַל . בְּ
ּדְבַר הַמֶלֶ מֶלֶך, ךְּ הוא כוֹפֵר בַּ ְעַל שֶׁ ּ ּ ּ.  

Cependant, en consideration de son 

passé glorieux, le Tam ordonna que 

l’on apporte au ’Hakham des habits 

pour l’en vêtir, et il l’invita à partager 

son repas. Pendant qu’ils mangeaient, 

ils se mirent à bavarder. Le ’Hakham 

commença à lui asséner ses concepts, 

selon lesquels il n’y avait pas de roi. 

Le ministre Tam le gronda : « Allons ! 

J’ai vu moi-même le Roi ! » Le 

’Hakham lui répondit en ricanant : « 

Tu sais de toi-même que c’était le 

Roi !? Tu le connais personnellement, 

ainsi que son père et son grand-père 

qui étaient rois !? D’où sais-tu qu’il 

s’agit d’un roi ? Des gens t’ont 

raconté qu’il s’agissait d’un roi et 

t’ont fourvoyé dans le mensonge. » 

Le Tam fut terriblement courroucé 

au sujet du Roi, que le ’Hakham nie 

l’existence du Souverain. 

א אֶחָד וְאָמַר תוֹך־כָך בָּ ְבְּ  Entre temps, quelqu’un vint etהָעֲזָאזלֵ : ְּ

annonça : « Le diable vous convoque 
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ּדְהַיְנו הַטַייוִויל) השטן( ּ לַח , ּ שָׁ
ּוְנִזְדַעְזַע הַתָם מְאֹד מְאֹד. אַחֲרֵיכֶם ּ ,

דוֹל  פַחַד גָּ תוֹ בְּ ּוְרָץ וְסִפֵר לְאִשְׁ ּ
הַנַ ר שֶׁ אֲשֶׁ לַח אַחֲרָיו"ּבַּ וְיָעֲצָה . ל שָׁ

םלוֹ אִ עַל־שֵׁ לֹחַ עֲבור הַבַּ תוֹ לִשְׁ ּשְׁ ּ ,
לַח אַחֲרָיו ם וְנָתַן . וְשָׁ עַל־שֵׁ וּבָא הַבַּ

מִירוֹת וְאָמַר לוֹ , ּלוֹ קְמֵיעוֹת ושְׁ
עַתָה לֹא יְפַחֵד כְלָל ּשֶׁ וְהָיָה לוֹ . ּ

זהֶ דוֹלָה בָּ   . ּאֱמונָה גְּ

! » Le Tam fut terrifié, il courut et 

raconta à son épouse, tout effrayé, 

que le diable l’ait convoqué. Celle-ci 

lui conseilla de faire venir le Baal 

Shem, ce qu’il fit. Celui-ci arriva, lui 

remit des talismans et protections, et 

lui assura que, maintenant, il n’aurait 

pas peur du tout. Le ministre en fut 

grandement persuadé. 

בִים עוֹד הֶחָכָם וְהַתָם הַנַ ּוְהָיו יוֹשְׁ ּ , ל"ּ
אַל הֶחָכָם אוֹתוֹ ּעַל מָה נִפְחַדְתָ : וְשָׁ

ְכָל־כָך ּ בִיל הַנַ: אָמַר לוֹ. ּ שְׁ , ל"ּבִּ
לַח אַחֲרֵינו שָׁ ּשֶׁ חַק מִמֶנ. ּ ּשָׂ ּאַתָה : וּּ

יֵשׁ טַייוִויל יב לוֹ. ּמַאֲמִין שֶׁ : הֵשִׁ
ּוְאִם־כֵן מִי הוא זהֶ לַח אַחֲרֵינו, ּ שָׁ ּשֶׁ ּ .
וַדַאי זהֶו אָחִי: עָנָה הֶחָכָם וְאָמַר ּבְּ ּ ,

יִתְרָאֶה עִמִי רָצָה שֶׁ ּשֶׁ לַח אַחֲרַי , ּ וְשָׁ
מִרְמָה זוֹ אַל אוֹתוֹ הַתָם. בְּ , ּאִם־כֵן: ּשָׁ

ּעַל כָל הַוַוארְטֶישׂ ְאֵיך עָבַר  ּ
יבוֹ). השומרים( חֵד : הֱשִׁ וַדַאי שִׁ ּבְּ

קֶר, אוֹתָם מִרְמָה וָשֶׁ , וְהֵם אוֹמְרִים בְּ
לאֹ רָאו אוֹתוֹ כְלָל ּשֶׁ ּ ּ .  

Le ’Hakham et le Tam s’étaient de 

nouveau assis à table. Le ’Hakham 

interrogea le Tam : « Qu’est-ce qui 

t’a effrayé à ce point ? » Il lui dit : « A 

cause du diable, qui nous a 

convoqué. » Le ’Hakham se moqua 

de lui : « Tu crois donc qu’il existe un 

diable ? » Le Tam répliqua : « Sinon, 

qui d’autre nous aurait convoqué ? » 

Le ’Hakham répondit : « C’est 

certainement mon frère qui 

souhaitait que l’on se rencontre. Il 

aura envoyé après moi de manière 

rusée. » Le Tam lui demanda : « S’il 

en est ainsi, comment l’émissaire a-t-

il évité toutes les sentinelles ? » Il lui 

répondit : « Il les aura certainement 

soudoyé, et les gardes rusent et 

mentent, en déclarant qu’ils n’ont vu 

personne. » 

תוֹך כָך חָזַר ובָא אֶחָד וְאָמַר כַנַ ּבְּ ּ ּּ ְ , ל"ְ
לַח אַחֲרֵיהֶם הַטַייוִויל שָׁ ּוְהַתָם לֹא . ּשֶׁ

ּנִזְדַעְזַע עַתָה ּוְלֹא הָיָה לוֹ שׁום פַחַד , ּ ּ
ל  מִירָה שֶׁ ּכְלָל מֵחֲמַת הַשְׁ ּ

עַל־שֵׁ ּם כַנַהַבַּ עָנָה וְאָמַר . ל"ּ

Entre temps, le personnage revint et 

annonça que le diable demandait 

après eux. Cette fois-ci, le Tam ne fut 

pas effrayé; grâce aux amulettes du 

Baal Shem, il n’éprouva aucune peur. 

Il demanda au ’Hakham : « Et 
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ּעַתָה מָה אַתָה אוֹמֵר: לְהֶחָכָם : אָמַר. ּ
הוא עִמִי , ָאוֹדִיעַ לְך יֵשׁ לִי אָח שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ

כַעַס ה מִרְמָה זוֹ כְדֵי לְהַפְחִיד , בְּ ּוְעָשָׂ
  .אוֹתִי

maintenant, qu’en dis-tu ? » Le 

’Hakham déclara : « Je vais 

t’expliquer : j’ai un frère qui est très 

irrité contre moi, c’est lui qui aura 

manigancé tout cela pour m’effrayer. 

» 

בִילָם שְׁ א בִּ בָּ אַל לְאוֹתוֹ שֶׁ : וְעָמַד וְשָׁ
לַח  שָׁ ל זהֶ שֶׁ ּומַה הוא דְמותוֹ שֶׁ ּּ ּ ּ

ּאֵיזהֶ פָנִים יֵשׁ לוֹ וְאֵיזהֶ . ּאַחֲרֵינו
לוֹ וְכו עָרוֹת שֶׁ ּמַרְאֶה יֵשׁ לַשְׂ ּ ּ’ .

יב לוֹ. ּוְכַיוֹצֵא ְך וְכָךכָּ: הֵשִׁ עָנָה . ְ
ּזהֶ הוא מַרְאֵה , רְאֵה: הֶחָכָם וְאָמַר

ְהֲתֵלֵך : ּאָמַר לוֹ הַתָם. ל"ּאָחִי הַנַ

יב. ּעִמָם תִתֵן עִמִי . הֵן: הֵשִׁ ּרַק שֶׁ ּ ּ
יִהְיו  י חַיִל שֶׁ ּאֵיזהֶ אַנְשֵׁ " זַלַאגָא"ּ

לאֹ יְצַעֲרו ) שומרים מלווים( ּכְדֵי שֶׁ ּ ּ
  . אוֹתִי

Le ’Hakham se leva et interrogea celui 

qui était venu les chercher : « A quoi 

ressemble celui qui nous a convoqué ? 

Quelle est la forme de son visage, et 

l’apparence de ses cheveux etc ? » 

ainsi de suite. Le messager lui 

répondit : « Comme ceci et comme 

cela. » Le ’Hakham s’exclama : « Tu 

vois, c’est tout le portrait de mon 

frère ! » Le Tam lui demanda : « Iras-

tu avec eux ? » Il répondit : « Oui, 

donne-moi simplement quelques 

soldats, afin que je ne sois pas 

importuné. » 

נֵי חֲכָמִי, וְנָתַן לוֹ זַלַאגָא ּוְהָלְכו הַשְׁ ם ּ
א "ּהַנַ בָּ ל עִם אוֹתוֹ הָאִישׁ שֶׁ

בִילָם שְׁ אַל אוֹתָם . ּוְחָזְרו הַחַיִל, בִּ וְשָׁ
ּהַתָם הַמִינִיסְטֶיר הֵיכָן הֵם הַחֲכָמִים : ּ

אֵינָם יוֹדְעִים כְלָל . ל"ּהַנַ יבו שֶׁ ּהֵשִׁ ּ
ּאֵיך נֶעֶלְמו ְ .  

Le Tam lui fournit une escorte, et les 
deux "sages" allèrent donc avec celui 

qui était venu les chercher. Puis les 

soldats revinrent et le ministre Tam 

les interrogea : « Où sont donc passés 

les "sages" ? » Ils répondirent qu’ils 

ignoraient totalement comment ils 

avaient disparu. 

ּל הַיְנו הַטַייוִויל"ּוְהַנַ , טַף אוֹתָםחָ, ּ
ּאֶת הַחֲכָמִים הָאֵלו הַנַ ּ וְהֵבִיא , ל"ּ
ם הָיָה , אוֹתָם אֶל רֶפֶשׁ וָטִיט וְשָׁ

תוֹך  א בְּ ב הַטַייוִויל עַל כִסֵּ ְיוֹשֵׁ ּ ּ
לִיכו אֶת הַחֲכָמִים הַנַ, הָרֶפֶשׁ ּוְהִשְׁ ל "ּ

תוֹך הָרֶפֶשׁ ּוְהָרֶפֶשׁ הָיָה עָב וְדָבוק . ְבְּ
ּכְמוֹ דֶבֶק מַמָשׁ ּ קוֹרִין (, ּ ") קְלֵיי"ּשֶׁ

Car, le diable s’était emparé des deux 

"sages", et les avait entrainé dans la 

fange et la boue. Là-bas, le satan 

siégeait sur un trône émergeant du 

bourbier, là où les deux "sages" 

avaient été précipités. Or, la boue y 

était épaisse et gluante comme de la 

colle, au point qu’on ne pouvait s’y 
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ּוְלֹא הָיו יְכוֹלִים לָזוז עַצְמָן כְלָל  ּ ּ
תוֹך הָרֶפֶשׁ ּוְצָעֲקו אֵלו הַחֲכָמִים , ְבְּ ּּ

ּלָאֵלו רִים אוֹתָם, ּ הָיו מְיַסְּ ּדְהַיְנו , ּשֶׁ ּ
יו עִים: ּהַטַייוִויל וַאֲנָשָׁ עַל מָה ! רְשָׁ

רִים אוֹתָנו ּאַתֶם מְיַסְּ ל וְכִי יֵשׁ טַייוִוי, ּ
עוֹלָם רִים ? בָּ עִים מְיַסְּ ּאַתֶם רְשָׁ

חִנָם ּאוֹתָנו בְּ ּכִי אֵלו הַחֲכָמִים הַנַ. ּ ּ ּ ל "ּ
יֵשׁ טַייוִויל ּעֲדַיִן לֹא הֶאֱמִינו שֶׁ רַק , ּ

רִים  עִים מְיַסְּ ים רְשָׁ אֲנָשִׁ ּאָמְרו שֶׁ
חִנָם   .ּאוֹתָם בְּ

mouvoir. Les deux "sages" crièrent à 

ceux qui les tourmentaient, c’est-à-

dire au diable et à ses démons : « 

Méchants ! Pour quelle raison nous 

faites-vous souffrir, le diable existe-t-

il donc ? Vous n’êtes que des 

mécréants qui nous torturez pour 

rien ! » Car les "sages" ne croyaient 

toujours pas à l’existence du diable, 

ils prétendaient qu’il s’agissait de 

méchants qui les suppliciaient sans 

raison. 

תוֹך  נֵי חֲכָמִים בְּ ְוְהָיו מֻנָחִים אֵלו הַשְׁ ּ ּ ּּ ּ
ּוְהָיו חוֹקְרִים מַה זאֹת, עֳבִי הָרֶפֶשׁ ּ .

ים  אֲנָשִׁ , פּוֹחֲזִיםאֵין זֹאת רַק שֶׁ
הָיִינו מִתְקוֹטְטִים עִמָהֶם אֵיזהֶ  ּשֶׁ ּ

רִים אוֹתָנו , פַּעַם ּוְעַתָה הֵם מְיַסְּ ּ
ְכָל־כָך ּ עִנויִים . ּ ם בְּ רִים שָׁ ּוְהָיו מִתְיַסְּ ּּ

נִים דוֹלִים כַמָה שָׁ ּגְּ ּ .  

Les deux "sages" gisaient donc dans 

l’épaisseur de la fange et méditaient 

sur leur état : « Ce ne sont que des 

individus malfaisants avec lesquels 

nous avons dû nous chamailler 

autrefois, et qui maintenant nous 

tourmentent cruellement. » Ils 

restèrent là-bas, des années durant, à 

endurer de terribles supplices. 

ּהַתָם הַמִינִיסְטֶיר פַּעַם אַחַת עָבַר  ּ
ם"ּהַנַ עַל־שֵׁ ית הַבַּ ּוְנִזְכַר , ל לִפְנֵי בֵּ

חֲבֵרוֹ הֶחָכָם וְנִכְנַס אֶל . בַּ
ם עַל־שֵׁ ְוְהִטָה עַצְמוֹ אֵלָיו כְדֶרֶך , הַבַּ ּ ּ

רִים ר , ּהַשָׂ אַל אוֹתוֹ אִם אֶפְשָׁ וְשָׁ
יִרְאֶה אוֹתוֹ הַיְנו אֶת הֶחָכָם הַנַ ּשֶׁ ּ , ל"ּ

םּוְאִם יוכַל  וְאָמַר אֶל . ּלְהוֹצִיאוֹ מִשָׁ
ם עַל־שֵׁ ּהַאַתֶם זוֹכְרִים אֶת : הַבַּ

אוֹ לַח הַטַייוִויל ונְשָׂ שָׁ ּהֶחָכָם שֶׁ ּ ּ ,
ּומֵאוֹתוֹ הַיוֹם לֹא רְאִיתִיו יבוֹ. ּ : הֱשִׁ

  . הֵן

Une fois, le ministre Tam passa 

devant la maison du Baal Shem, et se 

souvint de son ami, le ’Hakham. Il 

pénétra chez le Baal Shem, s’inclina 

respectueusement devant lui, comme 

le veut l’usage, et lui demanda s’il 

serait possible qu’il lui montre le 

’Hakham, et s’il pourrait le sortir de 

là-bas. Il dit au Baal Shem : « Vous 

souvenez-vous du ’Hakham, le diable 

l’avait convoqué puis fait enlever ? 

Depuis ce jour, je ne l’ai pas revu. » 

Le Baal Shem lui répondit : « Oui. » 

יַרְאֶה לוֹ מְקוֹמוֹ  ּובִקֵשׁ מִמֶנו שֶׁ ּ ּּ ּ ּAlors, le Tam pria le Baal Shem de 

lui faire voir l’endroit du ’Hakham et 
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ם ם. ּוְיוֹצִיאוֹ מִשָׁ עַל־שֵׁ : וְאָמַר לוֹ הַבַּ
וַדַאי אֲנִי יָכוֹל לְהַרְאוֹת ָ לְך מְקוֹמוֹ ּבְּ

לאֹ יֵלְכו כִי־אִם אֲנִי , וּלְהוֹצִיאוֹ ּרַק שֶׁ ּ ּ
ם . ּוְהָלְכו יַחַד. ּוְאַתָה עַל־שֵׁ ה הַבַּ וְעָשָׂ

יָדַע ּמַה שֶׁ ם, ּ ּובָאו לְשָׁ הֵם , ּ וְרָאָה שֶׁ
עֳבִי טִיט וָרֶפֶשׁ   . ּמֻנָחִים בָּ

de l’en faire sortir. Le Baal Shem lui 

répondit : « Assurément, je peux te 

montrer là où il se trouve et le 

délivrer. Cependant, seuls toi et moi 

nous y rendrons. » Ils partirent 

ensemble. Le Baal Shem fit ce qu’il 

savait faire et ils parvinrent là-bas. Le 

Tam vit les deux sages gisant dans 

l’épaisseur de la boue et de la fange. 

רָאָה הֶחָכָם אֶת הַמִינִיסְטֶיר ּוכְשֶׁ ּ ,
הֵם מַכִים , רְאֵה, אָחִי: צָעַק אֵלָיו ּשֶׁ

עִים הַלָלו  ּומְעַנִים אוֹתִי כָל־כָך הָרְשָׁ ּּ ְ ּ ּ ּ
חִנָם עַר בּוֹ הַמִי. ּבְּ עֲדַיִן : נִיסְטֶירּגָּ

לְך חָכְמוֹת שֶׁ ָאַתָה אוֹחֵז בַּ ּ וְאֵין , ּ
שׁום דָבָר ּאַתָה מַאֲמִין בְּ ּ ָוְלִדְבָרֶיך , ּ

ים ּאֵלו הֵם אֲנָשִׁ הֲלֹא זהֶ , ּעַתָה רְאֵה; ּ
ם עַל־שֵׁ הָיִיתָ כוֹפֵר בּוֹ, ּהוא הַבַּ , ּשֶׁ

ּוְהוא דַיְקָא יָכוֹל לְהוֹצִיאֲכֶם וְהוא  ּּ
  . ם הָאֱמֶתיַרְאֶה לָכֶ

Lorsque le ’Hakham aperçut le 

ministre, il lui cria : « Mon frère, 

regarde ! Ils me battent et me 

tourmentent à ce point, ces 

mécréants, sans raison. » Le ministre 

le gronda : « Tu persistes donc dans 

ta philosophie, à ne croire en rien ? 

Selon tes dires, ceux-là ne sont que 

des hommes; maintenant, regarde ! 

Voici le Baal Shem dont tu niais le 

pouvoir. C’est justement lui qui peut 

vous délivrer, c’est lui qui vous 

montrera la vérité. » 

ּובִקֵשׁ הַתָם הַמִינִיסְטֶיר הַנַ ּ ּּ ל מִן "ּ
ם עַל־שֵׁ יוֹצִיאֵם וְיַרְאֶה לָהֶם הַבַּ ּ שֶׁ

זהֶו טַייוִויל ּשֶׁ ים, ּ ה , וְאֵינָם אֲנָשִׁ וְעָשָׂ
ה עָשָׂ ם מַה שֶׁ עַל־שֵׁ אֲרו , ּהַבַּ ּוְנִשְׁ

ה שָׁ ם , ּעוֹמְדִים עַל הַיַבָּ וְלֹא הָיָה שָׁ
ּוְאֵלו הַמַזִיקִים הַנַ. ּרֶפֶשׁ כְלָל ּּ ּ ל "ּ

עָלְמָא חָכָם אָז רָאָה הֶ. ּנַעֲשׂו עַפְרָא בְּ
עַל־כָרְחוֹ לְהוֹדוֹת עַל "ּהַנַ ּל וְהֻכְרַח בְּ

יֵשׁ מֶלֶך וְכו ּהַכֹל שֶׁ ְ ּ ּ’:  

Le ministre Tam supplia le Baal 

Shem de les tirer de là-bas, de leur 

montrer qu’il s’agissait bien du diable 

et que les créatures n’étaient pas des 

êtres humains. Le Baal Shem fit ce 

qu’il fit, et ils se retrouvèrent debout 

sur la terre ferme. La fange avait 

totalement disparu, les démons 

étaient devenus poussière. Alors, le 

’Hakham constata [la vérité] et fut 

contraint malgré lui de tout 

admettre, qu’il y avait un Roi etc. 
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ה נֶאֶמְרָה הַתוֹרָה  ּעַל זהֶ הַמַעֲשֶׂ ּ
רֶת מֵחָכְמוֹת ותְמִימות  ּהַמְדַבֶּ ּ

, )ט" סימן י–’ ן ב"לקוטי מוהר(
לֵמות הוא רַק תְמִימות  עִקַר הַשְׁ ּשֶׁ ּ ּּ ּ ּ
הָיָה חָכָם  יטות וְעִנְיַן עֲמָלֵק שֶׁ ּופְשִׁ ּ

עִקָר וְכו ּוְכָפַר בָּ ם עַל פָסוק ’ ּ ּעַיֵן שָׁ ּ ּ
בַע יִפֹל צַדִיק וְקָם ) ד"משלי כ( ּשֶׁ ּ

ּכִי עִקַר כָל . סוֹפֵי־תֵבוֹת עֲמָלֵק ּּ
ּהַנְפִילוֹת הֵם עַל־יְדֵי חָכְמוֹת וְכו ּ ’

ם   . ּעַיֵן שָׁ

En illustration de cette histoire, le 

Rebbe enseigna la Torah 19 du 

Likoutey Moharane II, qui parle des 

sciences et de la simplicité, car le 

principe de perfection réside dans la 

simplicité et l’innocence. Amalek – 

qui était un savant philosophe, tomba 

dans l’hérésie etc, se reporter au 

verset (Proverbes 24,16):  "le Juste 

tombe sept fois et se relève". Les 

lettres finales de chaque mot en 

hébreu forment le mot Amalek, car 

les chutes spirituelles proviennent 

essentiellement de l’étude des sciences 

et des philosophies etc. 

ם אֲגַג מִזֶרַע עֲמָלֵק אַף־עַל־פִי  ּגַּ ּ
מואֵל  א שְׁ בָּ עָה שֶׁ שָׁ רָאָה מַפַלְתוֹ בְּ ּשֶׁ ּ ּ

אול לְהָרְג עֲדַיִן לֹא הָיָה , וֹּאֵצֶל שָׁ
נֶאֱמַר . מַאֲמִין ּכְמוֹ שֶׁ , ’שמואל א(ּ

ּוַיֵלֶך אֲגַג מַעֲדַנוֹת): ו"ט ְ ם , ּ וְתִרְגֵּ
כִּי עֲדַיִן לֹא הֶאֱמִין , יוֹנָתָן מְפֻנָקָא

מַפַלְתוֹ ּבְּ עֵינָיו סוֹף , ּ רָאָה בְּ עַד שֶׁ
ּמַפַלְתוֹ ּוַיאֹמֶר אָכֵן סָר מַר : אָז, ּ
  .ּעַד עַתָה לֹא הֶאֱמִיןכִּי , ּהַמָוֶת

Agag également – descendant de 

Amalek, bien qu’il vît sa défaite, au 

moment où Chmouël le Prophète 

rejoignait le roi Châoul et s’apprêtait 

à le décapiter, refusa d’y croire. 

Comme il est dit (Chmouël I – 15, 
32) : "Agag s’avança vers lui d’un air 

joyeux...", et le Targoum Yonathan 

de traduire "méfounaka", car il 

refusait encore de croire à sa défaite, 

jusqu’à qu’il constate que sa fin était 

imminente, alors (Chmouël I – 15, 
32) : "... en vérité, l’amertume de la 

mort a disparu." , car jusque là, il n’y 

croyait pas. 

ה וְתָבִין פִלְאֵי  ים עֵינֶיך עַל הַמַעֲשֶׂ ּשִׂ ּ ָ

  . פְלָאוֹת
Médite attentivement ce récit, tu y 

discerneras de prodigieuses 

merveilles.  

ּוְאִם הַתְפִלָה אֵינָה כָרָאוי ּ ּ ּ ּהוא , ּ
לשׁ קְצָווֹת שָׁ יֵּן עוֹד וְעַ. וְהָבֵן, מִנְעָל בְּ

" Et si une prière est mal formulée, 

elle est [comme] un soulier à trois 

extrémités ! " , comprends-le bien. 
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פֵרושׁ הָרַב וְתִרְאֶה  פֶר בְּ סוֹף הַסֵּ ּבְּ
ים נִפְלָאִים ּדְרושִׁ ּ:  

Reporte-toi également à la fin de 

l’ouvrage, aux commentaires du Rav 

(de Tchérine), tu y découvriras de 

remarquables interprétations. 

  

  

 

  רמזי מעשיות
סיפור נפלא ונורא ומבואר בו גודל מעלת דרכי התמימות ואיך שהתם אפילו בעת 
דוחקו ושפלותו היה מלא שמחה וחדוה תמיד והיה מסתפק במה שהיה לו ולא היה 

 תמימותו וצדקתו לעלות במעלות גדולות יעל ידחסר לו כלום לעולם ולבסוף זכה 
וגם נעשה חכם גדול , ורמות מאד עד שעשאו המלך מיניסטער על כל מיניסטארין

כ גם אז לא עזב דרכי התמימות שלו אבל אצל החכם היה כל  "ומחוכם מאד ואעפי
כ  "זה בהיפוך כי תמיד היה מלא כעס ומכאובות ואפילו בעת מעלתו וגדולתו ומכש

 לא עזב גם אז דרכי אף על פי כןעשה עני ואביון ושפל ונבזה מאד ולבסוף שנ
 לעינויים קשים ומרים כמה וכמה על ידי זהל עד שבא  "החכמות שלו וכפר בכל ר

 התם כמבואר הכל בפנים היטב ועוד על ידיל וסוף תקותו ותיקונו היה רק  "שנים ר
בהם חיי עולם כמובן ולחיות ' יש בזה דברים רבים נחוצים ונצרכים לעבודת ה

 גם כןומבואר לכל המעיין בפנים לבד מהנסתרות הגדולים שיש בסיפור זה כמובן 
בסוף המעשה בהרמזים שמרמז שסוד זה נוגע לענין מלחמת והכנעת קליפת עמלק 

ז הרבה ואמרה זכור את אשר עשה לך  "אשר הזהירה התורה הקדושה ע' ואגג וכו
 עד ל"אמרו רבותינו זבעמלק מדור דור ו'  להלא תשכח ונאמר מלחמה' עמלך וכו

 השם בחינת( אין השם שלם ואין הכסא שלם ל"אמרו רבותינו זדורו של משיח וכן 
 בחינתא ו "כלול בשמו כמבואר במ'  הבעל שם ששמו יתבחינתשל הצדיק שהוא 

עד שימחה זכר עמלק והכל נוגע לסוד הענינים המבוארים ומרומזים ) כסא מלכות
זה כי כל עיקר תיקון העולם תלוי בזה שיתבטלו מן העולם כל דרכי בסיפור 

שממררין את חיי האדם מאד והוא תמיד מלא חסרונות וכל ימיו (החכמות הרעות 
 כל מיני כפירות גם כןל ולא עוד אלא שמהם נמשכין  "הוא מלא כעס וכמאובות ר

'  ובצדיקיו הקךהשם יתברויזכו כל באי עולם לאמונה שלימה ב) ל "ואפיקורסת ר
הנאמרים באמת ובתמימות גדול ובחכמה נפלאה ונוראה מאד ' ובכל הדבריהם הק

ולילך בדרכי התמימות באמת אשר באמת זה עיקר החכמה אמיתיית ויכולין לזכות 
 במעלות רמות ונשגבות מאד ברוחניות על ידי זה לכל טוב ולעלות על ידי זה

   :ל "ת רבים מדבריו זוגשמיות כמובן מסיפור זה ועוד במקומו
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ל בפרט  "עוד מובן מסיפור זה כמה צריכן להרחיק עצמו מהחכמים להרע הנ
 שהתם ישב עם החכם במסבה על ידיל כי  "מלשמוע דבריהם הרעים וכפירותיהם ר

 שהתם המיניסטער גער בו אף על פיאחת והחכם הוכיח לו דעתו שאין מלך כלל 
על  גרם לו איזה פגם עד שנתפחד מאד  פי כןאף עלוחרה לו מאד על דבר זה ' וכו
 שישב עם החכם על ידי זהכי רק (שלח גם אחריו ) שהוא מהקליפות( שהטייויל ידי

והבעל שם הוצרך ליתן לו )  היה לו אחיזה גם בועל כןלהרע ושמע דברי כפירותיו 
  ההיפוך גודל מעלתגם כןכמבואר שם וכן מובן מסיפור זה ' קמיעות ושמירות וכו

 שהחכם למד בימי על ידייקרת ההתחברות והאהבה עם הכשרים והתמימים כי 
 כשבא אחר כךנעוריו עם התם בחדר אחד והיו אוהבים זה את זה מאד עד שגם 

החכם לעיר מולדתו בעגלות צב בגדולה ועשירות ובא לקראתו התם ושאל בשלומו 
החכם מקרבו אז מחמת אהבת נעורים שהיה ביניהם היה ' באהבה ובשמחה וכו

פ פתחון פה לפניו  " לביתו והיה לו כאחר כךונכנס עמו לתוך העיר והתם הכניסו 
עד שאמר לו בפה מלא מי יתן שתבוא אתה , והוכיחו על שהוא מלא יסורים תמיד

 עד שסוף כל סוף אחר כך נתגלגל על ידי זהכמבואר בפנים ' על מדריגה שלי וכו
על שם עד שהוציא את החכם מהרפש השתדל התם המיניסטער אצל הצדיק הב

 גם כןוטיט שהיה נטבע בו זה כמה ובירר לו האמת לעיניו עד שהוכרח החכם 
 האהבה הגדולה שהיה לו עם התם בימי על ידילהודות על האמת והכל נתגלגל 

   :ל "נעוריו כנ

והנה מבואר בפנים שכשעלה התם לגדולה ונעשה גובערניר וייעצו אותו אוהביו 
מזה מובן קצת מה שהיו '  חכמות ולשונות ונתקבל הדבר בעיני התם וכוללמוד גם

כמה צדיקים גדולים שהיו בקיאים גם בחכמות ולשונות והיו להם לרקחות ולטבחות 
שנים רבות באמת ובתמימות ופשיטות גדול ומופלג ' וזה כי מתחלה עבדו את ה

קיימו בעצמם  מקטן ועד גדול והשם יתברךמאד ומסרו נפשם ממש על עבודת 
ל והקדימו יראתם  "רבבות פעמים מקרא שכתוב באהבתה תשגה תמיד כמו שדרז

כי לא המדרש עיקר אלא המעשה והרבו ', לחכמתם אפילו לחכמת התורה הק
במצוות ומעשים טובים בלי שיעור ואחר שנשתרשו מאד בדרכי התמימות 

ד החכמות ומחמת אז הוכרחו לטבת העולם לפעמים לכנוס גם בלימו' והאמונה הק
 לא היו צריכין לבלות זמן על לימוד זה על כןגודל צדקתם וזכות וצחות נפשם וגופם 

חס  לא עזבו והניחו אחר כךרק בזמן מועט מאד נעשו בקיאים בכל החכמות אך גם 
 לא היו יכולים החכמות על כןו'  דרכי תמימותם ופשיטותם ואמונתם הקושלום

אבל אלו שלא הורגלנו ונשתרשו עדיין ', ה וכוהאלו לפגום בהם כלל רק אדרב
ונכנסים באלו החכמות , בשלימות' בדרכי התמימות והאמונה הק, היטיב כראוי

 מאד מאד לשוב ולאחוז בדרכי אחר כךבוודאי מזיק להם מאד עד שקשה להם 
 כל באיה לא ישובון ולא ישיגו ארחות חיים חס ושלוםז נאמר  "כי ע', התמימות הק

ש וצדיק  "שהם עיקר הארחות חיים כ'  הדרכים של תמימות ואמונה הקשהם אלו
באמונתו יחיה וזהו שאמר התם להחכם ראה שאני כבר באתי על שלך ואתה עדיין 
לא באת על שלי ואני רואה שזה קשה יותר שאתה תבוא על התמימות שלי היינו 
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ימות הוא רק לעבוד ט בענין שעיקר התכלית והשל "י' ל ועיין בליקוטי תנינא סי "כנ
 לסיפור זה כמבואר בפנים ושם מובן ומבואר כל גם כןשייך ' בתמימות גמור וכו' ה

   :ל ביותר "ענין הנ

  

  

  מהדורא בתרא - לקוטי עצות 

  'תמימות אות ד
  

כל הנפילות הם על ידי חכמות כי כשהאדם הולך אחר חכמתו יוכל לבא לידי  עיקר 
 מחכמה לחכמה ומחכמה לחכמה עד שנלכד רעות גדולות כי החכמה מתעה אותו

ויוכל לבא על ידי זה לכפירות , ל "ונתעה בחכמת עצמו עד שנעשה כמשוגע ממש ר
ל לכפור במלך ושריו היינו לכפור במלכו של עולם ובכל הצדיקי אמת וכל  "גמורות ר

העולם נעשה אצלו כלא ומתלוצץ מכל העולם כאלו כל העולם בטעות חס ושלום 
 ידי זה ירוד ושפל ובזוי מאד ברוחניות ובגשמיות מלבד מה שהוא תמיד ונעשה על

וכל מה שמתנהג עמו הכל כנגד רצונו והוא מלא , מלא יסורים וחסרונות רבים מאד
כ אחר כך כשיורד ממעלתו  "כעס ומכאובים תמיד גם בשעת הצלחתו הגדולה ומכש

 והוא עדיין עומד במרדו ל שלא כדרך הטבע כלל "ובאים עליו עונשים קשים ומרים ר
אף על פי שהכל מבינים אז על דבריו , ותועה בחכמתו ומכניס הכל בתוך דרך הטבע

שהם דברי משוגע ממש ושמובן בפנים אף על פי כן רשעת חכמתו הטעתו כל כך עד 
ועל ידי זה ממילא גם אלו היסורים והעונשים בעצמם , שהוא חזק בדעתו הרעה גם אז

ו ומעגמים נפשו ביותר כי מאחר שאין לו אמונה ותולה הכל מענים ומסגפים אות
אבל מי , ל "כ אין לו במה להתנחם כלל על צערו ויסוריו הקשים ר "בדרך הטבע א

שזוכה לילך בדרכי התמימות באמת הוא חי חיים אמיתיים חיים טובים באמת ואיך 
ין לו רק לחם שמתנהג עמו הכל טוב וישר לפניו והוא מלא שמחה תמיד ואפילו אם א

צר ומים לחץ הוא מתענג מזה מאד ומרגיש בהלחם ומים באמת כל הטעמים של כל 
המאכלים ומשקאות שבעולם וכן בענין המלבושים אפילו אם אין לו רק איזה מלבוש 
פחות מאד הוא מתענג ממנו מאד כאלו היה לו כל המלבושים טובים שבעולם ואינו 

א בשום אדם רק הוא שמח בחלקו באמת חסר לו לעולם שום דבר ואינו מתקנ
ואינו מתפעל גם מהליצנות , ואינו מסתכל על מעשה חבירו כלל, ברוחניות ובגשמיות

, ואפילו כשהם מתלוצצים ממנו הוא משיב להם בתמימות ובאמת, של ליצני הדור
ומדבר עם כל אדם בתמימות גדול בלי שום ערמימות כלל ועל ידי זה בעצמו יוכל 

 כך לעלות למעלה עליונה מאד ברוחניות ובגשמיות ולהיות מושל ושופט לזכות אחר
צדק גם יוכל לזכות אחר כך להיות חכם מחוכם בכל החכמות במעלה עליונה מאד 

ועל ידי זה הוא חשוב יותר אצל , אך גם אז אינו עוזב דרכי התמימות שלו, ג "ברו
עיין ליקוטי תנינא (יותר המלך מלכו של עולם עד שהוא מעלהו למעלה עליונה עוד ב
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וסוף כל סוף תכלית התיקון ) במאמר תקעו אמונה מה שזוכין על ידי תמימות' ה' סי
האחרון של אלו החכמים שנתעו אחר חכמתם אחר שיעבור עליהם עונשים ויסורים 

ואחרית תיקונם יהיה רק על ידי אלו הצדיקים , ב "ז ובעוה "ל בעוה "קשים מאד מאד ר
מי דרך שזכו לילך באמת כל ימי חייהם רק בדרכי התמימות והכשרים התמי

   :והפשיטות כראוי באמת

  

  'תמימות אות ה
שהוא נחלת ' התם נכנס לבית אביו וירשו נראה לרמז כי בית אביו הוא האמונה הק

 היה לו מנוחה ודירה בנחלת על כןו) א במאמר זכר חסדו "ד בליקו "צ' עיין סי(אבות 
שלא היה יכול להשיג בשכלו היה קבוע בנחלת אבותיו שהיא כי במקום , אבותיו

כי הוא הולך רק אחר שכלו , אבל החכם נעשה בית אביו כלה ואבד' האמונה הק
,  הוא מטולטל ומטורף ואין לו בית מנוחהעל כןו, ואינו רוצה לסמוך על אמונה

   :מאחר שאין לו יסוד האמונה שהוא יסוד החזק לסמוך עליו ולנוח בו

  

  'וימות אות תמ
 היינו שיהיה חכם מחוכם בכל החכמות גם כןבנקל יותר שהתם יבא למעלת החכם 

יותר מהחכם כמו שראינו כמה וכמה תמימים וצדיקים נוראים שהיו חכמים 
ולא עוד אלא שזכו להשגה , מחוכמים בכל השבע חכמות בתכלית השלימות

ל מי שהולך אחר  חכמה עילאה שהוא למעלה מכל החכמות אבבחינתעליונה מ
שכלו ונתעה אחר חכמות חיצוניות והפילוספיא קשה לו מאד לחזור לדרכי 

   :ל "בשלימות וכנ' התמימות והאמונה הק

  

  'זתמימות אות 
 חכמתו ושכלו יוכל על ידיהחכם אינו רוצה המלך לעשותו ממונה על האוצרות פן 

על האוצרות איש ממונה ) מלכו של עולם( עושה המלך על כן, לבזבז אוצר המלך
   : )'ה' ת סי "עיין במאמר תקעו אמונה ליקו(תם דייקא 

  

  'חתמימות אות 
 עד שכל העולם היה בעיניו כלא כל כךהחכם התגאה בחכמתו ועשירותו וגדולתו 

, פ "כי מחמת חכמתו לא היה לו עם מי לדבר וכמב, והיה לו יסורים גדולים בדרך
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כם החכם בחכמתו מה זה שהמלך כזה  כששלח המלך אחריו התחאחר כךולבסוף 
עד שבא מתוך כך לידי כפירה גמורה שכפר ', ישלח אחר שפל ונבזה כמוני וכו

ובתחלה היה כל ,  שבעים שרי המדינהעל ידי' לגמרי בהמלך והוכיח שכל ההנהג
ולבסוף כשאמר לו התם המיניסטער הלא אני ', הוכחותיו כי מי ראה את המלך וכו

'  ואמר לו מנין אתה יודע שזה מלך וכוגם כןלך הכחיש אותו בעצמי ראיתי את המ
 הצדיק בחינתט שהוא  "ראה והבן עמקת רשעת האפיקורסת שלו ובפרט בהבעש

 מחמת שטות חכמתו הרעה והמשובשת כל זההאמת כפר ביותר כמבואר שם ו
לגמרי ממש כי דרכי השכל ההופכת ארחות יושר מהיפוך אל היפוך מן האמת 

 תמימות הם בהיפוך מכל זה כי צריכין להאמין באמת בחינתהם דקדושה ש
בהחכמים והצדיקים אמיתיים וכל שכן במלכו של עולם בעצמו ובאמת אמונת 

א ושניהם תלוים זה בזה וגם  " הכל אחד כמבואר במהשם יתברךחכמים ואמונת 
ם  גדול מאד למעלה מכל הרוחניות ומרומהשם יתברך שאף על פיצריכין להאמין ש

 הוא חפץ אף על פי כןעל כל ברכה ותהלה ולית מחשבה תפיסא ביה כלל 
ש ואבית תהלה מגושי עפר ומקרוצי חומר והוא שולח אחרינו  "בעבודתינו דייקא כ

 אף על פיו' וקורא אותנו בכל עת ומרמז לנו רמזים קדושים להתקרב אליו ית
 צריכין להאמין  כןאף על פישצריך האדם בוודאי להיות שפל בעיני עצמו באמת 

 מקבל שעשועים גדולים מעבודתינו וצריכין לקיים אל תהי בז לכל השם יתברךש
א מישראל נקודה טובה ויקרה מאד מה שאין בחבירו  "אדם ולידע ולהאמין שיש בכ

א ומי שהולך בדרך זה  "וצריכין לקבל הארת הנקודה הזאת ממנו וכמבואר במ
יניו מאד וכשפוגע אפילו בהפחות שבישראל א מישראל חשוב ויקר בע "בוודאי כ

ם  "בוודאי יש לו מה לדבר עמו ולקבל ממנו או להאיר בו ואפילו כשפוגע עם העכו
 זוכין כל זהג ו "ל' א סי "יוכל לקבל ממנו וכמבואר במאמר מי האיש החפץ חיים ליקו

   : דרכי התמימות דייקאעל ידי

  

  'טתמימות אות 
 הוא עוסק במלאכתו מלאכת הקודש ועבודת על כן התם הוא יודע את ערכו השפל

בתמידות עד שאין לו פנאי אפילו לקבוע עצמו לסעודה וכיוצא בזה משאר צרכי ' ה
'  בדרך עראי וכוגם כןהעולם רק בתוך שעוסק במלאכתו הוא חוטף ואוכל סעודתו 

ל  מנעבחינת אם רואה שאין עולה האומנות בידו בשלימות והוא רק באף על פי כןו
 לתשלום גמול גדול על עבודתו מחמת גם כןקצוות מחמת זה אינו מצפה ' של ג

 הוא מתענג מאד מעבודתו ומרגיש אף על פי כןשיודע בעצמו שאינו בשלימות אך 
בו נעימות ומתיקות נפלא מאד ואינו מסתכל כלל על מה שעבודת חבירו הוא 

ובעל השגה ומסתמא בשלימות יותר מעבודתו מחמת שחבירו הוא בעל שכל גדול 
ומה שיש רבים שנחלש דעתם ונפלו ( תשלום גמול יותר על עבודתו גם כןיקבל 

 דברים כאלו שהתקנאו בחביריהם שראו שמעשיהם ועבודתם על ידימעבודתם 
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בתמימות באמת הוא ' אבל התם היינו העובד ה) 'עולה בידם בשלימות יותר וכו
ו זה מעשה חבירו וזה מעשה שלו והוא אינו מסתכל על זה כלל כי מה לו אצל חביר

מה שיש לו ריוח מיד ליד ואחר כל ' שמח בחלקו ומתענג מאד מעבודתו עבודת ה
 יקבל ממנו איזה נחת השם יתברךהעבודות והיגיעות שלו בתמידות אם זוכה רק ש

כל שהוא מאיזה תנועה בעלמא שעושה לשם שמים באמת ובתמימות בוודאי זה 
דאי להתייגע על זה כל ימי חייו ובוודאי גם שכרו לא יקופח יקר מאד מכל הון וכ

   : 'ויפה קורת רוח אחת בעולם הבא וכו
  

 אחד היה בחינתשמביא שם לענין שזה ' פסח הלכה ט' ועיין בלקוטי הלכות ה
אברהם שיחשוב כאילו הוא יחידי בעולם ולא יסתכל על מעשה חבירו שלא יחלש 

עיין '  וספרתם לכם לעצמיכם דייקא וכובחינתוזה דעתו אפילו אם הוא גדול ממנו 
  :' ותראה דרכים נפלאים לעבודת השם
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